
Denver MC-5010BT (Eng)_I/B • 7/8/2014 • AT148x210 mm

CD PLAYER WITH FM ALARM CLOCK
PLL RADIO AND BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

BEFORE OPERATING THIS PRODUCT, READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS.
Be sure to save this booklet for future reference.



SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS
THESE IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS ARE
INCLUDED, AS APPLICABLE TO THE APPLIANCE,

CONVEYING TO THE USER THE INFORMATION
ITEMIZED BELOW

CAUTION :  TO PREVENT ELECTRIC SHOCK, MATCH WIDE BLADE OF PLUG TO WIDE SLOT, FULLY INSERT.

WARNING :  TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT EXPOSE THE APPLIANCE TO RAIN OR 
MOISTURE.

1.   Read instructions-All the safety and operating instructions should be read before the appliance is operated.
2.   Retain instructions-The safety and operating instructions should be retained for future reference.
3.   Head Warnings-All warnings and cautions on the appliance and in the operating instructions should be adhered to.
4.   Follow instructions-All operating and use instructions should be followed.
5.   Water and Moisture-The appliance should not be used near water, e.g. near a bathtub, washbowl, kitchen sink, 

laundry tub, in a wet basement, or near a swimming pool or the like.
6.   Wall or Ceiling Mounting-The appliance should not be mounted to a wall or ceiling.
7.   Ventilation-The appliance should be situated so that its location or position does not interfere with its proper 

ventilation. For example, the appliance should not be situated on a bed, sofa, rug or similar surface that may block 
the ventilation openings, or placed in a built-in installation, such as a bookcase or cabinet, that may impede the flow 
of air through the ventilation openings.

8.   heat-The appliance should be situated away from neat sources such as radiators, heat registers, stoves, or other 
appliances (including amplifiers) that produce heat..

9.   Power Sources-The product should be operated only with the type of power supply indicated on the marking label. If 
you are not sure of the type of power supply to your home, consult your product dealer or local power company. For 
products intended to operate from battery power, or other sources, refer to the operation instructions.

10. Grounding Polarization-This product may be equipped with a polarized alternating current line plug (a plug having 
one blade wider than the other). This plug will fit into the power outlet only one way this is a safety feature. If you are 
unable to insert the plug fully into the outlet, try reversing the plug. If the plug should still fail to fit, contact your 
electrician to replace your obsolete outlet. Do not defeat the safety purpose of the polarized plug.

11. Power-Cord Protection-Power supply cords should be routed so that they are not likely to be walked on or pinched 
by items placed upon or against them, paying particular attention to cords at plugs, convenience receptacles, and 
the point where they exit from the appliance.

12. Cleaning-The appliance should be cleaned only as recommended by the manufacturer.
13. Nonuse periods-The power cord of the appliance should be unplugged from the outlet when left when left unused for 

a long period of time.
14. Object and Liquid Entry-Care should be taken so that objects do not fall and liquids are not spilled into the product 

case through product openings.

CAUTION:  TO    REDUCE  THE
RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO
NOT    REMOVE  COVER  (OR
BACK). NO USER SERVICEABLE
PARTS      INSIDE.      REFER
SERVICING TO   QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL.

The lighting flash with 
arrowhead symbol, with 
an equilateral triangle is 
intented to alert the user 
of the presence of 
uninsulated dangerous 
voltage within the 
product's enclosure that 
may be of sufficient 
magnitude to constitute a 
risk of electric shock to  
persons.

The exclamation point 
within an equilateral 
triangle to intended to 
alert the user of 
presence of important 
operating and 
maintenance (servicing) 
instruction. In the 
literature accompanying  
the appliance.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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15. Damage Requiring Service-Unplug this product from the wall outlet and take it to qualified service personnel under 
the following conditions.
a) When the power-supply cord or plug is damaged.
b) If liquid has been spilled into, or objects have fallen into the product.
c) If the product has been exposed to rain or water.
d) If the product does not operate when used according to the operating instructions.

Adjust only those controls that are covered by the operating instructions as an improper adjustment of other 
controls may interfere with the product’s normal operation.

e) If the product has been dropped or damaged in any way.
f) When the product exhibits a distinct change in performance-this indicates a need for service.

16. Servicing-The user should not attempt to service the product beyond that described in the operating instruction. All 
servicing should be referred to qualified service personnel.

17. Power Lines-An outside antenna system should not be located in the vicinity of overhead power lines, or other 
electric light or power circuits, or where it can fall into such power lines or circuits. When installing an outside 
antenna system, extreme care should be taken to keep from touching power lines or circuits as contact with them 
might be fatal.

18. If an outside antenna is connected to the receiver, be sure the antenna system is grounded so as to provide some 
protection against voltage surges and built up static. Section 810 of the National Electrical Code ANSI/NEFA 70 
provides information with respect to proper grounding of the mast and supporting structure, grounding conductress, 
location of antenna-discharge unit, size of grounding electrodes, and requirements for the grounding electrode (see 
figure).

19. Cleaning-Unplug this product from the wall outlet before cleaning. Do not use liquid cleaners or aerosol cleaners. Use 
a damp cloth for cleaning.

20. Lightning-For added protection for this product during a lightning storm, or when it is left unattended and unused for 
long periods of time, unplug it from the wall outlet and disconnect the antenna or cable system. This will prevent 
damage to the product due to lightning and power-line surges.

21. Safety Check-Upon completion of any service or repairs to this product, ask the service technician to perform safety 
checks to determine that the product is in proper operation condition.

22. Overloading-Do not overload wall outlets, extension cords, or integral convenience receptacles as this can result in a 
risk of fir or electric shock.

CAUTION
Invisible laser radiation will be emitted when the product is open and interlocks are defeated. Do not defeat the safety 
interlocks.

GRAPHIC SYMBOLS WITH SUPPLEMENTARY MARKINGS ARE LOCATED ON THE BOTTOM OF THE UNIT.

USE OF CONTROLS, ADJUSTMENTS, OR PERFORMANCE PROCEDURE HEREIN MAY RESULT IN HAZARDOUS 
RADIATION EXPOSURE.

NEC NATIONAL ELECTRICAL CODE
Do not apply oil or petroleum products to this product.

EXAMPLE OF ANTENNA GROUNDING AS PER
NATIONAL ELECTRICAL CODE

ANTENNA LEAD IN WIRE

ANTENNA DISCHARGE
UNIT
(NEC SECTION 810-20)

GROUNDING CONDUCTOR
 (NEC SECTION 810-21)

GROUND CLAMPS

GROUND  CLAMP

ELECTRIC SERVICE
EQUIPMENT

POWER SERVICE GROUNDING
ELECTRODE SYSTEM
(NEC ART 250, PART H)
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LOCATION OF CONTROLS

REMOTE CONTROL

1.   TIME SET BUTTON
2.   VOL+ BUTTON
3.   MEM/PROG BUTTON
4.   SNOOZE/SLEEP BUTTON
5.   VOL- BUTTON
6.   ALARM SET BUTTON
7.   LCD DISPLAY
8.   SKIP- BUTTON
9.   STOP/M-DN BUTTON
10. PLAY/PAUSE/M-UP BUTTON
11. STANDBY/FUNCTION BUTTON

12. P-MODE BUTTON
13. SKIP+ BUTTON
14. CD DOOR
15. SPEAKER
16. FM ANTENNA
17. BACKUP BATTERY COMPARTMENT
18. AUX JACK
19. PHONE JACK
20. RIGHT SPEAKER JACK
21. LEFT SPEAKER JACK
22. DC JACK

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Standby button
2.   Function button
3.   Stop button
4.   Volume increase (+) button
5.   SKIP- button 
6.   Play/ Pause button
7.   M-DN button
8.   Volume decrease (-) button
9.   Alarm Set button

10. Memory button
11. Time set button
12. Snooze button
13. Mute button
14. Mode button
15. SKIP+ button
16. M-UP button
17. PROG button
18. SLEEP button
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Unit power supply (mains 230V/50Hz)
Connect the power cable plug to the (230V) wall outlet.

WARNING
 • Before using the unit, check that the local mains supply is compatible with the HI-FI System (230V 

50Hz).
 • Do not plug or unplug the power cable when your hands wet.
 • When planning not to use this unit for long periods of time (i.e, Vacation etc.) disconnect the plug from 

the wall outlet.
 • When disconnecting the power cord from the wall outlet, grasp the plug; do not pull the cord in order 

to avoid shock risks caused by the damaged cable.

BATTERY SAFETY PRECAUTIONS
 • Keep batteries away from children and pets.
 • Insert the battery observing the proper polarity (+/-). Failure to properly align the battery polarity can 

cause personal injury and/or property damage.
 • Remove spent or discharged batteries from the product. Remove the battery when the product will not 

be used for extended periods of time to prevent damage due to rusted or corroded batteries
 • Never throw batteries into a fire, Do not expose batteries to fire or other heat sources.
 • Battery Disposal: Spent or discharged batteries must be properly disposed of and recycled in 

compliance with all applicable laws. For detailed information, contact your local country solid waste 
authority.

 • Follow the battery manufacturer’s safety, usage, and disposal instructions.

BATTERY BACKUP
Two 1.5V “AA” batteries (not included) may be installed as a backup option to maintain the time if 
electrical power fails. In the event of a power outage, the time will not appear on the clock LCD Display, 
however the clock will continue to operate and the actual time will be maintained. The Clock LCD 
Display and other functions will resume once electrical power is restored if used the backup battery .The 
backup battery should be replaced as needed; Remove the battery if the clock is not used or stored for 
long periods of time.

TO SET THE CLOCK TIME
1. In STANDBY OFF mode, press and hold the TIME SET Button, then press SKIP+ / SKIP- to desired 

24H/12H. And press TIME SET button again.
2. Then press SKIP+ / SKIP- button to set the desired Hour Time.
3. Then press SKIP+ / SKIP- button to set the desired Min Time.
4. After the desired time has set, press TIME SET button to confirm.

TO SET ALARM FUNCTION
In Standby off mode
1. Press and hold the ALARM SET button, the alarm1 icon and HOUR time will blink.
2. Then press SKIP+ / SKIP- button to set the desired Hour Time.
3. Press the ALARM SET button, The MIN time will blink.
4. Then press SKIP+ / SKIP- button to set the desired Min Time.
5. After setting the alarm time as your desired, to press AL.SET button again. You can now select 

whether the alarm should go on to Buzzer, Radio or CD. (The alarm 1 icon still blink in display).

Wake to buzzer
This is the default setting (no indication on the display above the time)

Wake to Radio
Press the SKIP+ / SKIP- button until “FM” is shown in the display(above the time). At the set time the 
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alarm will go on at the radio station you last listened to.

Wake to CD
Press the SKIP+ / SKIP- button until the CD icon is shown in the display(above the time). This feature 
only works when you have a CD inserted in the CD drive. This CD will be played at the set alarm time.

1. Press the AL. SET button again to confirm your settings for Alarm 1.
2. The alarm icon (Alarm 2) appears and the HOUR time is blinking.
3. Repeat step 2-6 in order to set Alarm 2.

To select which of the 2 alarms should be active, press the ALARM SET button repeatedly while the unit 
is in standby mode (clock display). The display will show consecutively the Alarm 1 icon, the Alarm 2 
icon, the both Alarm icons. Press the ALARM SET button once again to deactivate the alarms (no alarm 
icon will be displayed).

Turning Off the Alarm:
To switch off an alarm while active, press the STANDBY button. The alarm will reset for next day.

SNOOZE FUNCTION
If you want to snooze a few more minutes, press the SNOOZE button, it will deactivate the sound for 9 
minutes and will shown “SNOOZE” on the LCD Display. To turn off the snooze function, press the 
Standby button.

ADJUST VOLUME
1. Press VOL+ button to increase the volume.
2. Press VOL– button to decrease the volume.

RADIO OPERATION
1. Press the STANDBY/FUNCTION button on the unit repeatedly, until the frequency shown on the 

display OR, press the STANDBY button on the remote to turn on the unit, then press the FUNCTION 
button on the remote until the frequency shown on the display.

How to use the buttons for radio:
 • Manual Tuning
 • Press the SKIP+ / SKIP- button to search for desired frequency. 
 • Automatic Tuning

i)   Press and hold the SKIP+/SKIP- button until the display frequency starts run.
ii)  When a station of sufficient strength has been found Tuning will stop or you can stop the automatic 

tuning by pressing SKIP+/SKIP- button.

2. To switch off the radio, press the STANDBY button on the remote once OR press and hold the 
STANDBY/FUNCTION button on the unit, until the normal time shown on the display.

PRESET TUNING
1. Select your desired station according to the normal tuning procedure.
2. Press the MEM/PROG button on the unit or MEMORY button on the remote, “P01” will appear and 

flash in the LCD, Then use M-UP or M-DN button to change the number where the station will be 
stored. (P01 to P20).

3. Store the current frequency by pressing MEM/PROG button on the unit, or MEMORY button on the 
remote again when you get the desired number. 

4. Repeat the same procedure to set other desired frequencies into Memory No.1 to NO. 20.
Note: The unit can be preset up to 20 stations.
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MEMORY RECALL
Recall the stored frequencies by pressing M-UP or M-DN button select 1 to 20 stations as desired.
NOTE: As stored frequencies can only be stored for long time with the power supplying. The station you 
stored will be lost and can not be recalled in case that you cut off the power.

Playing Audio Files using Bluetooth Function
1.   Press the STANDBY/FUNCTION button until the display shows and blinks with “bLUE”
2.   Connect your Bluetooth Compatible Device to the unit. For instructions on establishing the 

connection, please refer to the manual of your Bluetooth Compatible Device.
3.   Find “MC-5010BT” from your Bluetooth Compatible Device and start the connection
4.   Once connected the display will stop blinking. You can now play audio files from your Bluetooth 

Compatible Device.
5.   The audio files can be controlled from your Bluetooth Compatible Device, or also using the buttons 

from the unit
      -  VOL+/VOL- buttons: Volume Adjust
      - SKIP+/SKIP- buttons: Forward Rewind Audio files
      - PLAY/PAUSE/M-UP button: Play/Pause audio file
      - The remote can also be use to control the audio file in the Bluetooth Function.
6.   To disconnect the Bluetooth connection, you can do it with your Bluetooth Compatible Device, 

or press the STANDBY/FUNCTION button to switch to another mode on the unit.

PLAYING A COMPACT DISC (CD)
Note: Never touch the laser lens inside of the CD compartment. Clean the laser lens with a CD cleaner 
disc if it becomes dirty.
1.   Press the STANDBY/FUNCTION button on the unit repeatedly, until the CD icon shown on the 

display.
2.   OR, press the STANDBY button on the remote to turn on the unit, then press the FUNCTION 

button on the remote until the CD icon shown on the display.
3.   Open the CD DOOR and insert a CD into the tray with printed label side facing up.
4.   Close the CD DOOR and the disc will rotate for a few seconds and then stop.
5.   Use the SKIP+ / SKIP- button to choose a track.
6.   Press the PLAY/PAUSE BUTTON to start play.
7.   Press the PLAY/PAUSE BUTTON again to PAUSE play.
8.   To stop the album temporarily, press PAUSE button, to resume, press again.
9.   Press the STOP BUTTON to STOP play.
10. To turn off the unit, press the STANDBY button on the remote once OR press and hold the 

STANDBY/FUNCTION button on the unit, until the normal time shown on the display.

REPEAT FUNCTION
1. Press the MODE button once during playback, the      sign will show on LCD Display.
2. Press the MODE button a second time to repeat all tracks. The “ALL      ” sign will show on the LCD 

display.
3. To cancel REPEAT PLAY, Press the MODE button repeatedly until the all sign disappeared.

RANDOM PLAY
1. IN CD Play mode, press the MODE button until “RAND” will appear on LCD Display.
2. Then it will enable random tracks play.
3. To cancel RANDOM PLAY, press the MODE button again, “RAND” will disappear on the display.

REVERSE/FORWARD Skip & Search
1. The SKIP- / SKIP+ buttons can be used to jump to a different track number or to scan disc tracks.
2. Press the SKIP- button once to listen the beginning of the current track. Press it two or more times to 

hear previous tracks on the disc.
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3. Press the SKIP+ button to move to the next track on the disc.
4. Press and hold the SKIP- button, the current track will be scanned and move backwards to the 

previous track(s); when the desired track section is found, release the button and normal play will 
resume.

5. Press and hold the SKIP+ button, the current track will be scanned and move forward to the next 
track(s); When the desired track section is found, release the selected button and normal play will 
resume.

PROGRAM FUNCTION
The Program feature can be used to program up to 20 tracks to play in a selected order.
1. While in the stop mode only (CD is not playing), press the PROG Button, LCD Display will show the 

wording “PROGRAM 01” and “PROGRAM 01” starts to flash.
2. Press the SKIP+ / SKIP- button to allocate the desired track.
3. Press the PROG button to select and store the track into memory.
4. Repeat step 2 to 3 to select up to 20 tracks.
5. To play the selected tracks (in the program mode), press the PLAY/PAUSE button. The track number 

and the “PROGRAM” appear on LCD Display.
6. Press the SKIP- button to hear the previous or press the SKIP+ button to hear next program track.
7. Note: After all of the programmed tracks have played, the CD player will return to the stop mode.
8. To clear the programmed tracks from memory, press STOP two times.

AUX INPUT JACK
1. Press the STANDBY/FUNCTION button on the unit repeatedly, until the AUX icon shown on the 

display.
2. OR, press the STANDBY button on the remote to turn on the unit, then press the FUNCTION button 

on the remote until the AUX icon shown on the display.
3. Connect the AUX connect wire from the out jack of your Personal Player such as portable MP3 player 

to the AUX input jack.
4. Play Start from your Personal Player.

HEADPHONE JACK
Your radio is equipped with a HEAPHONE JACK for private listening. Simply plug any 3.5 mm plug type 
stereo headphone into the HEADPHONE JACK. With the headphone connected the speaker in the 
radio will be automatically disconnected.
Handle a disc only by its edges. Do not touch the surface or rainbow-colored side of the disc.

SLEEP FUNCTON IN STANDBY ON MODE
1. Press the FUNCTION to the desired source.
2. Tune in the desired radio station or CD play or AUX mode and adjust the volume control.
3. Press the SLEEP Button. The “90” will appear on the display.
4. Repeatedly press the SLEEP Button for desired sleep time between 90, 80, 70, 60, 50, 40, 30, 20, 10 

minutes.
5. The unit will automatically switch off when the SLEEP time expires.
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Electric and electronic equipment and included batteries contains materials, components and 
substances that can be hazardous to your health and the environment, if the waste material 
(discarded electric and electronic equipment and batteries) is not handled correctly.

Electric and electronic equipment and batteries is marked with the crossed out trash can symbol, 
seen below. This symbol signifies that electric and electronic equipment and batteries should not 
be disposed of with other household waste, but should be disposed of separately.

As the end user it is important that you submit your used batteries to the approriate and 
designated facility. In this manner you make sure that the batteries are recycled in accordance 
with legislature and will not harm the environment.

All cities have established collection points, where electric and electronic equipment and batteries 
can either be submitted free of charge at recycling stations and other collection sites, or be 
collected from the households. Additional information is available at the technical department of 
your city.

Hereby, Inter Sales A/S, declares that this product “MC-5010BT” is in compliance with the 
essential requirements and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC. A copy of the 
Declaration of conformity may be obtained at:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Denmark

Imported by:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Denmark
www.facebook.com/denverelectronics

ALL RIGHTS RESERVED, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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CD PLAYER MED FM ALARM CLOCK
PLL RADIO OG BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

LÆS OG SÆT DIG IND I DENNE VEJLEDNING, INDEN DU TAGER APPARATET I BRUG. FØLG ALLE 
ANVISNINGER.
Gem vejledningen, så du kan slå op i den senere.



KNAPPER OG KONTROLLER

FJERNBETJENING

1.   Knappen TIME SET (indstil ur)
2.   Knappen VOL+ 
3.   Knappen MEM/PROG (program)
4.   Knappen SNOOZE/SLEEP (autosluk) 
5.   Knappen VOL- 
6.   Knappen ALARM SET (indstil alarm)
7.   LCD-DISPLAY
8.   Knappen SKIP- (spring tilbage)
9.   Knappen STOP/M-DN (stop/ fast station ned)
10. Knappen PLAY/PAUSE/M-UP (afspil/ pause/ 

fast station op)
11. Knappen STANDBY/FUNCTION (standby/ 

funktion)

12. Knappen P-MODE (afspilningsfunktion) 
13. Knappen SKIP+ (spring frem)
14. CD-RUM
15. HØJTTALER
16. FM-ANTENNE
17. BATTERIRUM TIL BACK-UP FUNKTION
18. AUX-TERMINAL
19. STIK TIL HOVEDTELEFONER
20. HØJRE HØJTTALERTERMINAL
21. VENSTRE HØJTTALERTERMINAL
22. DC STRØMINDTAG

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Knappen Standby 
2.   Knappen Function (funktion)
3.   Knappen Stop 
4.   Knappen Volume (+) 
5.   Knappen SKIP- (spring tilbage) 
6.   Knappen Play/ Pause (afspil/ 

pause)
7.   Knappen M-DN (fast station 

ned)
8.   Knappen Volume (-) 
9.   Knappen Alarm Set (indstil 

alarm)

10. Knappen Memory 
(hukommelse)

11. Knappen Time set (indstil ur)
12. Knappen Snooze 
13. Knappen Mute (lyd fra)
14. Knappen Mode 

(afspilningsfunktion)
15. Knappen SKIP+ (spring frem)
16. Knappen M-UP (fast station op)
17. Knappen PROG (program)
18. Knappen SLEEP (autosluk)
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Strømforsyning af enheden (AC 230V/50Hz)
Forbind netledningen til en stikkontakt (230V).

ADVARSEL
 • Før du tager apparatet i brug skal du kontrollere, at netspændingen i dit lokalområde modsvarer 

HiFi-systemets strømkrav (230V 50Hz).
 • Undlad at sætte stikproppen i kontakten eller tage den ud, når du har våde hænder.
 • Tag stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke skal bruge apparatet i længere tid (f.eks. i forbindelse 

med ferie etc).
 • Hold i selve stikproppen, ikke i ledningen, når du tager stikket ud af stikkontakten. Hvis du trækker i 

ledningen, kan det beskadige den.

SIKKER HÅNDTERING AF BATTERIER
 • Hold batterier udenfor børns og kæledyrs rækkevidde.
 • Sæt batterierne i afspilleren i overensstemmelse med markeringerne for polaritet (+/-). Hvis 

batterierne vender forkert i apparatet, kan det medføre person- og / eller tingskade.
 • Lad ikke brugte batterier sidde i apparatet. Tag batterierne ud af apparatet, hvis du ikke skal 

anvende det i længere tid, så du undgår beskadigelse fra rustne og lækkende batterier.
 • Kast aldrig batterier på ilden. Udsæt ikke batterier for ild eller andre varmekilder.
 • Tænk på miljøet, bortskaf brugte batterier på en måde, der ikke truer miljøet og er i 

overensstemmelse med de lokale regler desangående. Nærmere anvisninger kan fås hos dit lokale 
renholdningsselskab.

 • Følg alle anvisninger, der gives fra batteriproducentens side vedr. sikkerhed, brug og bortskaffelse.

BACK-UP MED BATTERIER
Som back-up i tilfælde af strømsvigt kan du sætte to stk. 1,5V batterier str. “AA” (medfølger ikke) i 
apparatet. Hvis strømmen svigter, vil uret ikke blive vist på LCD-displayet, men uret fortsætter med at 
gå og holder fortsat rede på tiden. Uret på LCD-displayet og andre funktioner vækkes til live igen, når 
strømmen kommer tilbage, såfremt du anvender back-up funktionen. Erstat batterierne til back-up 
funktionen, når det er nødvendigt. Tag batterierne ud af apparatet, hvis du ikke skal bruge det i længere 
tid.
 
SÅDAN INDSTILLES URET
1. Tryk og hold knappen TIME SET, mens afspilleren står på STANDBY, tryk dernæst på knappen 

SKIP+ / SKIP- for at vælge mellem 24H/12H, 12- eller 24-timers visning. Tryk på knappen TIME 
SET igen.

2. Tryk dernæst på knappen SKIP+ / SKIP- for at indsætte timetallet.
3. Tryk dernæst på knappen SKIP+ / SKIP- for at indsætte minuttallet.
4. Når du har indstillet uret, skal du trykke på knappen TIME SET for at bekræfte.

SÅDAN INDSTILLES ALARMFUNKTIONEN
Indstilles, mens apparatet står på Standby.
1. Tryk og hold knappen ALARM SET, hvorefter ikonet for Alarm 1 sammen med TIMETALLET blinker 

på displayet.
2. Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- for at indsætte timetallet for vækningen.
3. Tryk på knappen ALARM SET, hvorefter MINUTTALLET begynder at blinke.
4. Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- for at indsætte minuttallet for vækningen.
5. Når du har indstillet alarmtidspunktet, skal du trykke på knappen AL.SET igen. Du kan nu vælge, om 

du vil vækkes af Buzzer, Radio eller CD. (Ikonet for Alarm 1 blinker stadig på displayet).

Hvis du vil vækkes af buzzer
Dette er standardindstillingen (der vises intet ikon på det normale ur-display).

Hvis du vil vækkes af radio
Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- , indtil “FM” vises på displayet (over tidspunktet). På det valgte 
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vækketidspunkt tænder radioen og stiller ind på den station, du sidste lyttede til.

Hvis du vil vækkes af CD
Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- , indtil CD-ikonet vises på displayet (over tidspunktet). Denne funktion 
kan kun anvendes, hvis der ligger en CD i afspilleren. På det valgte vækketidspunkt starter afspilning af 
den CD, der ligger i afspilleren.

1. Tryk på knappen AL. SET igen for at bekræfte dine indstillinger for Alarm 1.
2. Alarm-ikonet (Alarm 2) vises på displayet, og TIMETALLET blinker.
3. Gentag trin 2-6 for at indstille Alarm 2.

For at vælge, hvilken af de 2 alarmer, der skal være aktiv, skal du trykke gentagne gange på knappen 
ALARM SET, mens afspilleren står på standby (dvs. viser uret). Displayet skifter mellem at vise ikonerne 
for Alarm 1, Alarm 2 og begge Alarmer. Tryk på knappen ALARM SET igen, hvis du vil deaktivere 
alarmerne (intet alarm-ikon vises på displayet).

Sådan slår du alarmen fra:
Når alarmen lyder, skal du trykke på knappen STANDBY for at slå den fra. Alarmen lyder igen samme 
tid dagen efter.

SNOOZE-FUNKTION
Hvis du vil sove nogle få minutter længere, kan du trykke på knappen SNOOZE. Alarmen deaktiveres i 
9 minutter, og “SNOOZE” vises på LCD-displayet. Tryk på knappen Standby for at slå 
snooze-funktionen fra.

INDSTILLING AF LYDSTYRKEN
1. Tryk på knappen VOL+, når du vil skrue op for lyden.
2. Tryk på knappen VOL –, når du vil skrue ned for lyden.

BETJENING AF RADIOEN
1. Tryk gentagne gange på knappen STANDBY/FUNCTION på afspilleren, indtil den ønskede frekvens 

vises på displayet, ELLER tryk på knappen STANDBY på fjernbetjeningen for at tænde afspilleren og 
tryk dernæst på knappen FUNCTION på fjernbetjeningen, indtil den ønskede frekvens vises på 
displayet.

Sådan anvendes radioens knapper:
 • Manuel kanalsøgning
 • Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- for at søge efter den ønskede frekvens. 
 • Automatisk kanalsøgning

i) Tryk og hold knappen SKIP+/SKIP-, indtil frekvenserne begynder at køre hen over displayet.
ii) Når en station med tilstrækkelig signalstyrke findes, afbrydes søgningen, og radioen stiller ind på 

stationen. Du kan afbryde den automatiske kanalsøgning ved at trykke på knappen SKIP+/SKIP-.
2. Når du vil slukke radioen, skal du trykke én gang på knappen STANDBY på fjernbetjeningen ELLER 

trykke og holde knappen STANDBY/FUNCTION på selve afspilleren, indtil det sædvanlige ur vises 
på displayet.

FASTE STATIONER
1. Vælg den ønskede station, som beskrevet herover.
2. Tryk på knappen MEM/PROG på radioen eller på knappen MEMORY på fjernbetjeningen. “P01” 

begynder at blinke på LCD-displayet. Tryk på knapperne M-UP eller M-DN for at vælge nummeret på 
den programplads, hvor du vil gemme stationen. (P01 til P20).

3. Gem den aktuelle frekvens ved at trykke på knappen MEM/PROG på radioen eller knappen 
MEMORY på fjernbetjeningen, når du finder nummeret på den ønskede programplads. 

4. Gentag denne procedure for hver station, du vil placere på radioens faste programpladser Nr. 1 til Nr. 
20.

Bemærk: Du kan gemme op til 20 faste stationer i radioen.
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GENKALD AF FASTE STATIONER
Du kan genkalde de faste stationer, der er gemt i radioen, ved at trykke på knapperne M-UP eller M-DN 
for at vælge den ønskede faste station fra 1 til 20.
BEMÆRK: De faste stationer bevares kun i radioens hukommelse, så længe apparatet er forbundet til 
lysnettet. Hvis du afbryder strømmen til apparatet, slettes alle faste stationer og skal i så fald indsættes 
igen.

Afspilning af Audiofiler med Bluetooth
1.   Tryk på knappen STANDBY/FUNCTION, indtil displayet tænder og blinker “Blue”.
2.   Forbind din Bluetooth-enhed til anlægget. Nærmere oplysninger om, hvordan du opretter 

forbindelse, finder du i manualen til din Bluetooth-enhed.
3.   Find “MC-5010BT” på listen over tilgængelige Bluetooth-forbindelser i din eksterne 

Bluetooth-enhed og opret forbindelsen.
4.   Når forbindelsen er oprettet, holder displayet op med at blinke. Du kan nu afspille audiofiler fra din 

Bluetooth-enhed gennem dette anlæg.
5.   Afspilningen af audiofilerne kan styres fra din tilsluttede Bluetooth-enhed, eller du kan anvende 

betjeningsknapperne på anlægget.
      - Knapperne VOL+/VOL-: Regulerer lydstyrken
      - Knapperne SKIP+/SKIP-: Springer frem eller tilbage mellem audiofilerne
      - Knappen PLAY/PAUSE/M-UP: Afspiller/Pauser audiofilen
      - Fjernbetjeningen kan også anvendes til at styre afspilningen af audiofiler via Bluetooth.
6.   Sådan afslutter du tilslutning via Bluetooth: Dette kan gøres i menuen på din Bluetooth-enhed, 

eller du kan trykke på knappen STANDBY/FUNCTION og lade anlægget skifte til en anden 
funktion.

AFSPILNING AF COMPACT DISC (CD)
Bemærk: Berør aldrig den laserlinse, der sidder inde i CD-rummet. Rengør laserlinsen med en CD 

rensedisk, hvis den bliver snavset.
1.   Tryk gentagne gange på knappen STANDBY/FUNCTION på afspilleren, indtil CD-ikonet vises på 

displayet.
2.   ELLER tryk på knappen STANDBY på fjernbetjeningen for at tænde afspilleren og tryk dernæst på 

knappen FUNCTION på fjernbetjeningen, indtil CD-ikonet vises på displayet.
3.   Åben CD-RUMMET og læg en CD i afspilleren med labelsiden opad.
4.   Luk låget over CD-RUMMET, CD'en roterer i nogle få sekunder og standser så.
5.   Tryk på knapperne SKIP+ / SKIP- for at vælge en skæring.
6.   Tryk på knappen PLAY/PAUSE for at starte afspilningen.
7.   Tryk på knappen PLAY/PAUSE igen, hvis du vil PAUSE afspilningen.
8.   Tryk på knappen PAUSE, hvis du midlertidigt vil afbryde afspilningen, tryk på samme knap igen, 

når du vil genoptage afspilningen.
9.   Tryk på knappen STOP for at afbryde afspilningen.
10. Når du vil slukke afspilleren, skal du trykke på knappen STANDBY på fjernbetjeningen ELLER 

trykke og holde knappen STANDBY/FUNCTION på afspilleren, indtil det sædvanlige ur vises på 
displayet.

GENTAGEFUNKTION
1. Tryk én gang på knappen MODE under afspilning af CD, hvorefter ikonet       vises på 

LCD-displayet. Den aktuelle skæring gentages.
2. Tryk på knappen MODE for anden gang, hvis du vil gentage alle skæringer på CD'en. Ikonet  “ALL       

       ” vises på LCD-displayet.
3. Når du vil afbryde GENTAGEFUNKTIONEN, skal du trykke gentagne gange på knappen MODE, 

indtil alle gentageikoner forsvinder fra displayet.

VILKÅRLIG AFSPILNING
1. Tryk gentagne gange på knappen MODE under afspilning af CD, indtil ikonet “RAND” vises på 
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     LCD-displayet.
2. CD'ens skæringer afspilles i vilkårlig rækkefølge.
3. Når du vil afbryde VILKÅRLIG AFSPILNING, skal du trykke gentagne gange på knappen MODE, 

indtil “RAND” forsvinder fra displayet.
HURTIGT TILBAGE/FREM Spring & Søg
1. Knapperne SKIP- / SKIP+ kan anvendes, hvis du vil springe fra skæring til skæring eller søge 

indenfor en skæring på CD'en.
2. Tryk én gang på knappen SKIP-, hvis du vil springe til begyndelsen af den aktuelle skæring. Tryk to 

eller flere gange, hvis du vil springe til skæringer længere tilbage på CD'en.
3. Tryk på knappen SKIP+, hvis du vil springe til næste skæring på CD'en.
4. Tryk og hold knappen SKIP-, hvis du vil søge tilbage gennem den aktuelle skæring og videre til de 

foregående skæringer på CD'en. Når du finder den ønskede passage, skal du slippe knappen, 
hvorefter normal afspilning genoptages fra dette punkt.

5. Tryk og hold knappen SKIP+, hvis du vil søge fremad gennem den aktuelle skæring og videre til de 
næste skæringer på CD'en. Når du finder den ønskede passage, skal du slippe knappen, hvorefter 
normal afspilning genoptages fra dette punkt.

PROGRAMFUNKTION
Programfunktionen kan anvendes til at oprette et program bestående af op til 20 skæringer i en 
rækkefølge efter eget valg.
1. Tryk på knappen PROG i stop-modus (dvs. mens ingen CD-afspilning finder sted), hvorefter ordene 

“PROGRAM 01” vises og begynder at blinke på LCD-displayet.
2. Tryk på knappen SKIP+ / SKIP- for at finde den ønskede skæring.
3. Tryk på knappen PROG igen for at gemme skæringen i apparatets hukommelse.
4. Gentag trin 2 og 3 for hver skæring op til maks. 20.
5. Når du vil afspille det oprettede program (i program-modus), skal du trykke på knappen 

PLAY/PAUSE. “PROGRAM” samt nummeret på skæringen vises på LCD-displayet.
6. Tryk på knappen SKIP- hvis du vil høre den foregående skæring, eller tryk på knappen SKIP+, hvis 

du vil høre den næste skæring i programmet.
7. Bemærk: Når alle skæringer i programmet er blevet afspillet, afbryder CD-afspilleren afspilningen.
8. Hvis du vil slette programmet fra apparatets hukommelse, skal du trykke to gange på knappen 

STOP.
AUX INDGANGSTERMINAL
1. Tryk gentagne gange på knappen STANDBY/FUNCTION på afspilleren, indtil AUX-ikonet vises på 

displayet.
2. ELLER tryk på knappen STANDBY på fjernbetjeningen for at tænde afspilleren og tryk dernæst på 

knappen FUNCTION på fjernbetjeningen, indtil AUX-ikonet vises på displayet.
3. Forbind AUX tilslutningskablet fra audio udgangsterminalen på din personlige afspiller, f.eks. en 

bærbar MP3-afspiller, til AUX indgangsterminalen på denne afspiller.
4. Start afspilningen på den tilsluttede eksterne enhed.
STIK TIL HOVEDTELEFONER
Din radio er udstyret med et stik til HOVEDTELEFONER, så du kan lytte uden at forstyrre andre. Du skal 
blot tilslutte et sæt hovedtelefoner med et 3,5 mm jack-stik til terminalen mærket HEADPHONE. Når du 
forbinder hovedtelefoner til afspilleren, slås lyden i højttaleren automatisk fra.
FUNKTIONEN SLEEP AUTOSLUK
1. Tryk på knappen FUNCTION og vælg den ønskede signalkilde.
2. Stil ind på den ønskede radiostation eller start afspilning af en CD eller en enhed tilsluttet 

AUX-terminalen og indstil lydstyrken til det ønskede niveau.
3. Tryk på knappen SLEEP. “90” vises på displayet.
4. Tryk gentagne gange på knappen SLEEP for at vælge den ønskede periode for autosluk, du kan 

vælge mellem 90, 80, 70, 60, 50, 40, 30, 20 eller 10 minutter.
5. Afspilleren slukker automatisk, når den valgte periode for SLEEP autosluk er forløbet.
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Elektrisk og elektronisk udstyr samt medfølgende batterier indeholder materialer, komponenter og 
stoffer, der kan være skadelige for menneskers sundhed og for miljøet, hvis affaldet (kasseret 
elektrisk og elektronisk udstyr og batterier) ikke håndteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr og batterier er mærket med nedenstående overkrydsede 
skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr og batterier ikke må bortskaffes 
sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt.

Som slutbruger er det vigtigt, at du afleverer dine udtjente batterier til de ordninger, der er 
etablerede. På denne måde er du med til at sikre, at batterierne genanvendes i overensstemmelse 
med lovgivningen og ikke unødigt belaster miljøet.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor kasseret elektrisk og elektronisk udstyr 
samt bærbare batterier gratis kan afleveres af borgerne på genbrugsstationer og andre 
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Nærmere information kan fås 
hos kommunens tekniske forvaltning.

Hermed erkærer Inter Sales A/S, at dette produkt “MC-5010BT” er i overensstemmelse med de 
essentielle betingelser og øvrige relevante bestemmer i Direktiv 1999/5/EC. En kopi af 
overensstemmelseserklæringen kan rekvireres ved henvendelse til:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Danmark/Denmark

Importeret af:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Denmark
www.facebook.com/denverelectronics

ALLE RETTIGHEDER FORBEHOLDES, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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CD-SPELER MET FM PLL ALARMKLOKRADIO
EN BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

ALVORENS DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, LEES, BEGRIJP, EN VOLG DEZE INSTRUCTIES.
Zorg ervoor dit boekje als toekomstig naslagwerk te bewaren.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
DEZE BELANGRIJKE VEILIGHEIDINSTRUCTIES ZIJN VAN TOEPASSING OP EN

MEEGELEVERD MET HET APPARAAT, OM DE GEBRUIKER
VAN DE VOLGENDE INFORMATIE TE VOORZIEN

OPGELET:  OM HET RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VOORKOMEN, BREDE TAND VAN STEKKER IN BREDE 
INGANG STEKEN, VOLLEDIG INSTEKEN.

WAARSCHUWING:  DIT APPARAAT NOOIT BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF VOCHT, OM HET RISICO OP BRAND OF 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VOORKOMEN.

1.   Instructies lezen-Alle veiligheid- en gebruiksaanwijzingen dienen vóór ingebruikname van het apparaat te worden 
gelezen.

2.   Instructies bewaren-De veiligheid- en gebruiksaanwijzingen dienen als naslagwerk te worden bewaard.
3.   Waarschuwingen in Acht Nemen-Alle waarschuwingen op het apparaat en in de gebruiksaanwijzingen moeten 

worden nagevolgd.
4.   Instructies opvolgen-Alle bediening- en gebruiksaanwijzingen moeten worden opgevolgd.
5.   Water en Vocht-Gebruik dit apparaat niet in de buurt van water, bijv. een badkuip, wastafel, gootsteen, wasmachine, 

in een natte kelder, nabij een zwembad, enz.
6.   Ventilatie-Het apparaat dient zodanig te worden geplaatst dat de correcte ventilatie ervan niet wordt belemmerd door 

de locatie of positie. Plaats het apparaat bijvoorbeeld niet op een bed, sofa, tapijt of dergelijk oppervlak waardoor de 
ventilatieopeningen kunnen worden geblokkeerd, noch plaats het in een inbouwinstallatie zoals een boekenkast of 
kabinet, waardoor de luchtstroom door de ventilatieopeningen kan worden gehinderd.

7.   Hitte-Plaats het apparaat uit de buurt van hittebronnen zoals radiateurs, hitteroosters, kachels of andere 
hitteproducerende apparatuur (waaronder versterkers).

8.   Voedingsbronnen-Het product dient uitsluitend te worden gebruikt met het voedingstype aangegeven op de 
nominale specificatielabel. Mocht u twijfelen over het voedingstype in uw huis, neem dan contact op met uw 
productdealer of plaatselijk stroombedrijf. Lees de gebruiksaanwijzingen voor producten bestemd voor gebruik op 
batterijen of andere bronnen.

9.   Massapolarisatie-Dit product is mogelijk voorzien van een gepolariseerde wisselstroomstekker (een stekker met de 
ene tand breder dan de andere). Deze stekker past wegens veiligheidsredenen slechts op één manier in het 
stopcontact. Als u de stekker niet volledig in het stopcontact kunt steken, kunt u proberen de stekker om te draaien. 
Mocht de stekker nog steeds niet passen, vraag uw elektromonteur dan het oude stopcontact te vervangen. Houd 
het veiligheidsdoeleinde van de gepolariseerde stekker intact.

10. Voedingskabel Beschermen-Arrangeer voedingskabels zodanig dat niemand er op kan gaan staan of waar kabels 
ingedrukt kunnen worden door voorwerpen op of tegen de kabels geplaatst, voornamelijk bij stekkers, stopcontacten 
en het punt waar kabels uit het product komen.

11. Reiniging-Het apparaat dient uitsluitend te worden schoongemaakt volgens de aanbevelingen van de fabrikant.
12. Periodes zonder Gebruik-Haal de voedingskabel uit het stopcontact wanneer u het apparaat voor langere tijd niet

OPGELET: OM HET RISICO VOOR 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE 
VERKLEINEN, VERWIJDER HET 
DEKSEL (OF DE ACHTERKANT) 
NIET. ER ZIJN GEEN DOOR DE 
GEBRUIKER HERSTELBARE 
ONDERDELEN BINNENIN. 
VERWIJS ONDERHOUD DOOR 
NAAR GEKWALIFICEERD 
ONDERHOUDSPERSONEEL.

Het bliksemschichtsymbool 
binnenin een gelijkzijdige 
driehoek is bedoeld de 
gebruiker te wijzen op de 
aanwezigheid van 
ongeïsoleerde gevaarlijke 
spanning binnenin de 
productbehuizing, die 
voldoende krachtig kan zijn 
om voor personen een 
risico op elektrische 
schokken te vormen.

Het uitroepteken 
binnenin een 
gelijkzijdige driehoek is 
bedoeld de gebruiker te 
wijzen op de 
aanwezigheid van 
belangrijke gebruik- en 
onderhoudinstructies 
(service) in de 
documentatie 
meegeleverd met het 
apparaat.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

NED-2



gebruikt.
13. Binnendringen van Voorwerpen en Vloeistoffen-Zorg er goed voor dat er geen voorwerpen of vloeistoffen via de 

productopeningen in de behuizing terechtkomen.
14. Servicevereisende Beschadiging-Haal in de volgende gevallen de stekker van dit product uit het stopcontact en 

breng het naar gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
a) Wanneer de voedingskabel of stekker is beschadigd.
b) Wanneer vloeistof of voorwerpen in het product terecht zijn gekomen.
c) Nadat het product is blootgesteld aan regen of water.
d) Als het product niet werkt wanneer gebruikt volgens de gebruiksaanwijzingen.

Pas uitsluitend de bedieningen aan die in de gebruiksaanwijzingen worden beschreven, omdat verkeerde afstelling 
van andere bedieningen de normale productwerking kunnen aantasten.

e) Nadat het product is gevallen of op willekeurige wijze beschadigd is geraakt.
f) Wanneer het product een duidelijke verandering in prestatie vertoont-dit betekent dat service is vereist.

15. Reparatie-Probeer het product niet zelf te onderhouden, met uitzondering van wat is beschreven in de 
gebruiksaanwijzingen. Alle reparaties dienen te worden overgelaten aan gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

16. Hoogspanningkabels-Plaats een buitenantennesysteem niet in de buurt van hoogspanningkabels, of andere 
elektrische licht- of voedingcircuits, of waar het in dergelijke hoogspanningkabels of circuits kan vallen. Wanneer u 
een buitenantennesysteem installeert, dient u uiterst voorzichtig te zijn geen hoogspanningkabels of circuits aan te 
raken, omdat contact hiermee fataal kan zijn.

17. Als u een buitenantenne op de ontvanger aansluit, dient u ervoor te zorgen dat het antennesysteem is geaard ter 
bescherming tegen spanningsstoten en statische opbouw. Sectie 810 van de Nationale Elektriciteitscode ANSI/NEFA 
70 verstrekt informatie m.b.t. juiste aarding van de mast en ondersteunende structuur, massageleiding, locatie van 
ontlasteenheden voor de antenne, afmeting van aardelektroden, en de vereisten voor de aardelektrode (zie figuur).

18. Reiniging-Haal de stekker van dit product uit het stopcontact alvorens te reinigen. Gebruik geen vloeibare 
reinigingsmiddelen of spuitmiddelen. Reinig met een vochtig doekje.

19. Onweer-Om dit product tijdens onweer extra te beschermen, of wanneer het voor langere tijd niet wordt gebruikt, 
dient u de stekker uit het stopcontact te halen en het antenne- of kabelsysteem los te koppelen. Hierdoor voorkomt u 
productbeschadiging wegens bliksem en stroomstoten.

20. Veiligheidscontrole-Nadat een willekeurige service of reparatie van dit product is voltooid, dient u de servicemonteur 
te vragen veiligheidscontroles uit te voeren om te verifiëren dat het product in goede bedrijfsconditie verkeert.

21. Overbelasting-Laat stopcontacten, verlengkabels of integrale stekkerdozen nooit overbelast raken, omdat dit een 
risico op brand of elektrische schokken vormt.

VOORZICHTIG
Onzichtbare laserstraling wordt afgegeven wanneer product open is en beveiligingen falen. Houd de beveiligingen intact.

GRAFISCHE SYMBOLEN MET SUPPLEMENTAIRE MARKERINGEN ZIJN OP DE ONDERZIJDE VAN HET APPARAAT 
GEPLAATST.

GEBRUIK VAN BEDIENINGEN, AFSTELLINGEN OF PRESTATIEPROCEDURES HIERIN KAN LEIDEN TOT 
BLOOTSTELLING AAN GEVAARLIJKE STRALING.

NEC NATIONALE ELEKTRICITEITSCODE
Pas geen olie- of petroleumproducten toe op dit product.

VOORBEELD VAN ANTENNE AARDEN VOLGENS 
NATIONALE ELEKTRICITEITSCODE

ANTENNA INGANGSKABEL

 

MASSAKLEMMEN

MASSAKLEM

ANTENNE ONLASTEENHEID 
(NEC SECTION B10-20)

MASSAGELEIDER 
(NEC SECTION B10-21)

ELEKTRISCHE 
SERVICE
APPARATUUR

VOEDINGSSERVICE 
AARDELEKTRODESYSTEEM 
(NEC ART 250 PARTH)
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LOCATIE VAN BEDIENINGEN

AFSTANDSBEDIENING

1.   TIJDINSTELLINGSTOETS
2.   VOL+ KNOP
3.   GEHEUGEN/PROGTOETS
4.   SLUIMER/SLAAPTOETS
5.   VOL- KNOP
6.   ALARMINSTELLINGSTOETS
7.   LCD-DISPLAY
8.   VORIGE- TOETS
9.   STOP/GEHEUGEN-OMLAAGTOETS
10. START/PAUZE/GEHEUGEN-OMHOOGTOETS
11. STAND-BY/FUNCTIETOETS

12. P-MODUSTOETS
13. VOLGENDE+ TOETS
14. CD-KLEPJE
15. LUIDSPREKER
16. FM-ANTENNE
17. BACK-UPBATTERIJHOUDER
18. AUX-INGANG
19. HOOFDTELEFOONAANSLUITING
20. RECHTER LUIDSPREKERAANSLUITING
21. LINKER LUIDSPREKERAANSLUITING
22. DC-AANSLUITING

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Stand-bytoets
2.   Functietoets
3.   Stoptoets
4.   Volumeverhogingtoets (+)
5.   VORIGE- toets 
6.   Afspelen/Pauzetoets
7.   Geheugen-omlaagtoets
8.   Volumeverlagingtoets (-)
9.   Alarminstellingstoets

10. Geheugentoets
11. Tijdinstellingstoets
12. Sluimertoets
13. Demptoets
14. Modustoets
15. VOLGENDE+ toets
16. Geheugen-Omhoogtoets
17. PROGTOETS
18. SLAAPTOETS
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Voeding (lichtnet 230 V/50 Hz) van het apparaat
Sluit het netsnoer aan op het (230 V) stopcontact.

WAARSCHUWING
 • Controleer vóór ingebruikname of uw lokale netvoeding overeenkomt met het HI-FI Systeem (230V 

50Hz).
 • De voedingskabel nooit met natte handen aansluiten of loskoppelen.
 • Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u van plan bent het apparaat voor langere tijd niet te 

gebruiken (d.w.z. vakantie, enz.).
 • Haal de stekker uit het stopcontact door aan de stekker zelf te trekken; trek nooit aan de kabel, om 

het risico op elektrische schokken wegens kabelbeschadiging te voorkomen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN M.B.T. BATTERIJEN
  • Houd batterijen uit de buurt van kinderen en huisdieren.
 • Installeer de batterij volgens de juiste polariteit (+/-). Een omgekeerde batterijpolariteit kan tot 

persoonlijk letsel en/of beschadiging van eigendommen leiden.
 • Haal verbruikte of uitgeputte batterijen uit het product. Haal de batterij uit het product wanneer u het 

voor langere tijd niet gebruikt, om beschadiging wegens verroeste of gecorrodeerde batterijen te 
voorkomen.

 • Werp batterijen nooit in vuur, stel batterijen niet bloot aan vuur of andere hittebronnen.
 • Batterijen Afdanken: Verbruikte of uitgeputte batterijen moeten correct worden afgedankt en 

gerecycled in overeenstemming met alle huidige wetgevingen. Neem contact op met uw plaatselijke 
autoriteiten voor afvalverwerking voor meer informatie.

 • Volg de instructies van de batterijfabrikant m.b.t. veiligheid, gebruik en verwijdering.

BACK-UPBATTERIJEN
U kunt twee 1,5V “AA” batterijen (niet inbegrepen) als back-upfunctie installeren om de tijd te behouden 
in het geval van stroomuitval. De tijd zal in het geval van stroomuitval niet op de LCD klokdisplay 
verschijnen, maar de klok blijft echter wel werken en de actuele tijd wordt behouden. De 
LCD-klokweergave en andere functies zullen worden hervat zodra de elektrische voeding is hersteld als 
de back-upbatterij wordt gebruikt. De back-upbatterij dient te worden vervangen wanneer uitgeput; Haal 
de batterij uit de klok als u deze voor langere tijd niet gebruikt of opbergt.
 
VOOR HET INSTELLEN VAN DE KLOKTIJD
1. Houd in STAND-BY UIT modus de TIME SET toets ingedrukt en druk op SKIP+ / SKIP- om tussen 

24H/12H te wisselen. Druk nogmaals op de TIME SET toets.
2. Druk vervolgens op de toets SKIP+ / SKIP- om de gewenste Uurtijd in te stellen.
3. Druk vervolgens op de toets SKIP+ / SKIP- om de gewenste Minuuttijd in te stellen.
4. Druk ter bevestiging op de TIME SET toets nadat de gewenste tijd is ingesteld.

DE ALARMFUNCTIE INSTELLEN
In Stand-by Uitmodus
1. Houd de toets ALARM SET ingedrukt, het alarm1-icoontje en de Uurtijd zullen knipperen.
2. Druk vervolgens op de toets SKIP+ / SKIP- om de gewenste Uurtijd in te stellen.
3. Druk op de toets ALARM SET en de Minuuttijd zal knipperen.
4. Druk vervolgens op de toets SKIP+ / SKIP- om de gewenste Minuuttijd in te stellen.
5. Druk nogmaals op de toets AL.SET nadat de gewenste alarmtijd is ingesteld. U kunt nu kiezen of het 

alarm moet klinken via Zoemer, Radio of CD. (Het alarm1-icoontje zal op de display knipperen).

Gewekt worden door zoemer
Dit is de standaard instelling (geen indicatie op de display boven de tijd).

Gewekt worden door radio
Druk op de toets SKIP+ / SKIP- totdat “FM” op de display verschijnt (boven de tijd). Het alarm zal op de 
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ingestelde tijd inschakelen en het laatst beluisterde radiostation laten horen.

Gewekt worden door CD
Druk op de toets SKIP+ / SKIP- totdat het CD-icoontje op de display verschijnt (boven de tijd). Deze 
functie werkt alleen wanneer u een CD in de CD-houder hebt geplaatst. De CD zal op de ingestelde 
alarmtijd worden afgespeeld.

1. Druk nogmaals op de toets AL. SET ter bevestiging van uw instellingen voor Alarm 1.
2. Het alarmicoontje (Alarm 2) verschijnt en de Uurtijd zal knipperen.
3. Herhaal stappen 2-6 om Alarm 2 in te stellen.

U kunt selecteren welk van de 2 alarmen actief moet zijn door meerdere keren op de toets ALARM SET 
te drukken terwijl het apparaat op stand-by staat (klokweergave). De display zal achtereenvolgens het 
Alarm1-icoontje, het Alarm2-icoontje of beide Alarmicoontjes weergeven. Druk nog een keer op de toets 
ALARM SET om alle alarmen te deactiveren (er wordt geen alarmicoontje weergegeven).

Het alarm uitschakelen:
Druk op de toets STANDBY om een actief alarm uit te schakelen. Het alarm zal opnieuw worden 
ingesteld voor de volgende dag.

SLUIMERFUNCTIE
Als u nog enkele minuten wilt doorslapen, kunt u op de toets SNOOZE drukken, hierdoor wordt het 
geluid voor 9 minuten gedeactiveerd en “SNOOZE” zal op de LCD-display verschijnen. Druk op de toets 
STANDBY om de sluimerfunctie uit te schakelen.

VOLUMEREGELING
1. Druk op de VOL + toets om het volume te verhogen.
2. Druk op de VOL - toets om het volume te verlagen.

RADIOBEDIENING
1. Druk meerdere keren op de toets STANDBY/FUNCTION op het apparaat totdat de frequentie op de 
display verschijnt OF druk op de toets STANDBY op de afstandsbediening en vervolgens op de toets 
FUNCTION op de afstandsbediening totdat de frequentie op de display wordt weergegeven.
De radiotoetsen gebruiken:
 • Handmatig afstemmen
 • Druk op de SKIP+ / SKIP- toets om naar de gewenste frequentie te zoeken. 
 • Automatisch afstemmen

i) Druk op en houd de SKIP+ / SKIP- toets ingedrukt totdat de frequentie op de display begint te lopen.
ii) Het afstemmen stopt zodra er een station met goede signaalsterkte wordt gevonden of u kunt het 

automatisch afstemmen stoppen door op de SKIP+ / SKIP- toets te drukken.
2. Schakel de radio uit door op de toets STANDBY op de afstandsbediening te drukken OF houd de 

toets STANDBY/FUNCTION op het apparaat ingedrukt totdat de normale tijd op de display 
verschijnt.

VOORKEURZENDERS AFSTEMMEN
1. Selecteer de zender die u wenst volgens de normale afstemprocedure.
2. Druk op de toets MEM/PROG op het apparaat of op de toets MEMORY op de afstandsbediening, 

“P01” zal op de display verschijnen en knipperen. Gebruik vervolgens de toets M-UP of M-DN om het 
geheugennummer te veranderen waarop het station zal worden opgeslagen. (P01 tot P20).

3. Wanneer het gewenste nummer is geselecteerd, kunt u de huidige frequentie opslaan door op de 
toets MEM/PROG op het apparaat of nogmaals op de toets MEMORY op de afstandsbediening te 
drukken. 

4. Herhaal dezelfde procedure om andere gewenste frequenties in geheugennr. 1 tot 20 in te stellen.
Opmerking: Het apparaat kan totaal 20 FM-stations vooraf instellen.
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GEHEUGEN OPROEPEN
Roep de opgeslagen frequenties op door de “M-UP”- of “M-DN”-toets te drukken, selecteer 1 tot 20 
zenders naar wens.
Opmerking: Omdat opgeslagen frequenties alleen langdurig kunnen worden opgeslagen wanneer 
voeding geleverd wordt. Zullen opgeslagen zenders verloren gaan en kunnen niet terug worden 
opgeroepen wanneer u de voeding ervan onderbreekt.
Audiobestanden Afspelen via Bluetooth-functie
1.   Druk op de toets STANDBY/FUNCTIE totdat de display “bLUE” weergeeft en knippert
2.   Verbind uw Bluetooth-compatibel apparaat met het product. Lees voor instructies over het tot 

stand brengen van de verbinding a.u.b. de handleiding van uw Bluetooth-compatibel apparaat.
3.   Zoek naar “MC-5010BT” op uw Bluetooth-compatibel apparaat en start de verbinding
4.   De display zal stoppen met knipperen zodra de verbinding tot stand is gebracht. U kunt nu 

audiobestanden afspelen vanuit uw Bluetooth-compatibel apparaat.
5.   U kunt het afspelen van de audiobestanden via uw Bluetooth-compatibel apparaat regelen of door 

de toetsen op het dit product te gebruiken
      - VOL+/VOL- toetsen: Volumeregeling
      - VOLGENDE+/VORIGE- toetsen: Audiobestanden vooruit- en terugspoelen
      - START/PAUZE/M-OMHOOG toets: Audiobestand afspelen/pauzeren
      - U kunt ook de afstandsbediening gebruiken om de audiobestanden te regelen in de 

Bluetooth-functie.
6.   U kunt de Bluetooth-verbinding verbreken met uw Bluetooth-compatibel apparaat, of door op 

de toets STANDBY/FUNCTIE te drukken om op een andere modus op dit product te schakelen.
EEN COMPACT DISC (CD) AFSPELEN
Opmerking: Raak nooit de laserlens in het CD-compartiment aan. Reinig de laserlens met een 
CD-reinigingschijf indien het vuil wordt.
1.   Druk meerdere keren op de toets STANDBY/FUNCTION op het apparaat totdat het CD-icoontje 

op de display verschijnt.
2.   Of druk op de toets STANDBY op de afstandsbediening om het apparaat in te schakelen en druk 

vervolgens op de toets FUNCTION op de afstandsbediening totdat het CD-icoontje op de display 
verschijnt.

3.   Open het CD-KLEPJE en plaats een CD in de houder met de bedrukte zijde omhoog.
4.   Sluit het CD-KLEPJE en de disk zal enkele seconden draaien en vervolgens stoppen.
5.   Gebruik de SKIP+ / SKIP- toets om een track te selecteren.
6.   Druk op de PLAY/PAUSE toets om het afspelen te starten.
7.   Druk nogmaals op de PLAY/PAUSE toets om het afspelen te PAUZEREN.
8.   Druk op de PAUSE toets om het album tijdelijk te stoppen, druk nogmaals in om te hervatten.
9.   Druk op de STOP toets om het afspelen te STOPPEN.
10. Schakel de radio uit door op de toets STANDBY op de afstandsbediening te drukken OF houd de 

toets STANDBY/FUNCTION op het apparaat ingedrukt totdat de normale tijd op de display 
verschijnt.

HERHAALFUNCTIE
1. Druk tijdens het afspelen eenmaal op de MODE toets, het     icoontje zal op de LCD display 

verschijnen.
2. Druk een tweede keer op de MODE toets om alle tracks te herhalen. Het “ALL      ” icoontje zal op de 

LCD display verschijnen.
3. Druk meerdere keren op de MODE toets totdat het herhaalicoontje verdwijnt om de herhalende 

afspeelmodus te annuleren.
AFSPELEN IN WILLEKEURIGE VOLGORDE
1. Druk in CD-afspeelmodus op de toets MODE totdat “RAND” op de LCD-display verschijnt.
2. Hierdoor worden de tracks in willekeurige volgorde afgespeeld.
3. U kunt de WILLEKEURIGE AFSPEELMODUS annuleren door nogmaals op de toets MODE te 

drukken, “RAND” zal uit de display verdwijnen.
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TERUG/VOORUIT Overslaan & Spoelen
1. Druk op de SKIP- / SKIP+ toetsen om van tracknummer te wisselen of de disk te scannen.
2. Druk eenmaal op de SKIP- toets om naar het begin van de huidige track te gaan. Druk twee of 

meerdere keren in om naar vorige tracks op de disk te gaan.
3. Druk op de SKIP+ toets om naar de volgende track op de disk te gaan.
4. Houd de SKIP- toets ingedrukt om de huidige track te scannen en naar de vorige track(s) te spoelen; 

Laat de toets los zodra de gewenste tracksectie is gevonden om de normale afspeelmodus te 
hervatten.

5. Houd de SKIP+ toets ingedrukt om de huidige track te scannen en naar de volgende track(s) te 
spoelen; Laat de toets los zodra de gewenste tracksectie is gevonden om de normale afspeelmodus 
te hervatten.

PROGRAMMAFUNCTIE
De programmafunctie kan gebruikt worden om tot 20 tracks te programmeren voor het afspelen in een 
geselecteerde volgorde.
1. Wanneer alleen in de stopmodus (CD speelt niet) is geschakeld, druk op de “PROG”-toets, de LCD 

zal de tekst “PROGRAM 01” weergeven en “PROGRAM 01” zal met knipperen starten.
2. Druk op de SKIP+ / SKIP- toets om de gewenste track toe te wijzen.
3. Druk op de “PROG”-toets om de track te selecteren en in het geheugen op te slaan.
4. Herhaal stap 2 tot 3 om tot maximaal 20 tracks te selecteren.
5. Druk op de PLAY/PAUSE toets om de geselecteerde tracks af te spelen (in programmeermodus). Het 

tracknummer en “PROGRAM” verschijnen op de LCD-display.
6. Druk op de SKIP- toets om de vorige track te horen of druk op de SKIP+ toets om de volgende 

geprogrammeerde track te horen.
7. Opmerking: Nadat alle geprogrammeerde tracks zijn afgespeeld, zal de CD-speler naar de 

stopmodus terugkeren.
8. Om de geprogrammeerde tracks uit het geheugen te wissen, druk twee keer op de “STOP”-toets.
AUX-INGANGAANSLUITING
1. Druk meerdere keren op de toets STANDBY/FUNCTION op het apparaat totdat het AUX-icoontje op 

de display verschijnt.
2. OF druk op de toets STANDBY op de afstandsbediening om het apparaat in te schakelen en druk 

vervolgens op de toets FUNCTION op de afstandsbediening totdat het AUX-icoontje op de display 
verschijnt.

3. Sluit de AUX-aansluitdraad aan vanaf de uitgangsaansluiting van uw persoonlijke speler zoals een 
draagbare MP3-speler naar de AUX-ingangaansluiting.

4. Start het afspelen vanaf uw persoonlijke speler.
HOOFDTELEFOONUITGANG
Uw radio is voorzien van een HOOFDTELEFOONUITGANG om privé te luisteren. U hoeft slechts een 
willekeurige stereo hoofdtelefoon met een 3,5 mm stekkertype in de HOOFDTELEFOONUITGANG aan 
te sluiten. Met de hoofdtelefoon aangesloten, zal de luidspreker in de radio automatisch losgekoppeld 
worden.
Pak een disc bij de rand vast. Raak het oppervlak of de spiegelende zijde van de disc niet aan.
SLAAPFUNCTIE IN STAND-BY AANMODUS
1. Druk op de “FUNCTION”-toets om naar de gewenste bron te schakelen.
2. Stem af op het gewenste radiostation of op de CD-afspeelmodus of AUX-modus en pas de 

volumeregeling aan.
3. Druk op de “SLEEP”-toets. De cijfers “90” zullen op de display verschijnen.
4. Druk herhaaldelijk op de “SLEEP”-toets om de gewenste slaaptijd tussen 90, 80, 70, 60, 50, 40, 30, 

20, 10 minuten te selecteren.
5. De eenheid zal automatisch uitschakelen wanneer de “SLEEP”-tijd verloopt.
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Elektrische en elektronische apparatuur en de inbegrepen batterijen bevatten materialen, 
componenten en stoffen die schadelijk kunnen zijn voor uw gezondheid en het milieu, indien de 
afvalproducten (afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en batterijen) niet correct 
worden verwerkt.

Elektrische en elektronische apparatuur en batterijen zijn gemarkeerd met een doorgekruist 
kliko-symbool, zoals hieronder afgebeeld. Dit symbool is bestemd de gebruiker er op te wijzen dat 
elektrische en elektronische apparatuur en batterijen dient als normaal huishoudelijk afval 
afgedankt dienen te worden, maar gescheiden moeten worden ingezameld.

Als eindgebruiker is het belangrijk dat u uw verbruikte batterijen inlevert bij een geschikte en 
speciaal daarvoor bestemde faciliteit. Op deze manier is het gegarandeerd dat de batterijen 
worden hergebruikt in overeenstemming met de wetgeving en het milieu niet aantasten.

Alle steden hebben specifieke inzamelpunten, waar elektrische of elektronische apparatuur en 
batterijen kosteloos ingeleverd kunnen worden op recyclestations of andere inzamellocaties. In 
bepaalde gevallen kan het afval ook aan huis worden opgehaald. Vraag om meer informatie bij uw 
plaatselijke autoriteiten.

Inter Sales A/S verklaart hierbij dat dit product “MC-5010BT” voldoet aan de essentiële vereisten 
en andere relevante bepalingen van Richtlijn 1999/5/EC. Een kopie van de Verklaring van 
Conformiteit kan worden aangevraagd bij:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Denemarken/Dennark

Importeur:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Denmark
www.facebook.com/denverelectronics

ALLE RECHTEN VOORBEHOUDEN, AUTEURSRECHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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CD-SOITIN FM-HERÄTYSKELLOLLA JA
PLL-RADIOLLA

SEKÄ BLUETOOTH-TOIMINNOLLA

MODEL MC-5010BT

ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÄMISTÄ, LUE JA YMMÄRRÄ NÄMÄ OHJEET JA NOUDATA 
NIITÄ.
Muista säilyttää vihkonen tulevia tarpeita varten.



TURVALLISUUSOHJEET

TURVALLISUUSOHJEET
TÄTÄ LAITETTA KOSKEVAT TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET OVAT MUKANA JA

ANTAVAT KÄYTTÄJÄLLE SEURAAVAT TIEDOT

HUOMIO: SOVITA PISTOKKEEN LEVEÄ OSA LIITÄNNÄN LEVEÄÄN OSAAN KUNNOLLA SÄHKÖISKUN VÄLTTÄMISEKSI.

VAROITUS: ÄLÄ ALTISTA TÄTÄ LAITETTA SATEELLE TAI KOSTEUDELLE TULIPALON TAI SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI.

1.   Lue ohjeet - Kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet tulee lukea ennen laitteen käyttöä.
2.   Säilytä ohjeet - Turvallisuus- ja käyttöohjeet tulee säilyttää tulevia tarpeita varten.
3.   Noudata varoituksia - Kaikkia laitteessa ja käyttöohjeissa olevia varoituksia tulee noudattaa.
4.   Noudata ohjeita - Kaikkia käyttöohjeita tulee noudattaa.
5.   Vesi ja kosteus - Laitetta ei tule käyttää lähellä vettä, esim. lähellä kylpyammetta, vesiallasta, tiskiallasta, 

pyykkiastiaa, kosteassa kellarissa tai lähellä uima-allasta tai vastaavaa.
6.   Ilmanvaihto - Laite tulee sijoittaa siten, että sen sijainti tai paikka ei estä kunnollista ilmanvaihtoa. Esimerkiksi laitetta 

ei saa pitää sängyllä, sohvalla, matolla tai samanlaisella pinnalla, joka voi tukkia ilmanvaihtoaukot tai sijoittaa 
kirjahyllyn tai kaapin sisään, joka voisi haitata ilmanvirtausta tuuletusaukkojen läpi.

7.   Lämpö - Laitteen tulee sijaita erillään lämmönlähteistä, kuten lämpöpatterit, lämpösäätelijät, uunit tai muut laitteet 
(mukaan lukien vahvistimet), jotka tuottavat lämpöä.

8.   Virtalähteet-tuote - Tuotetta saa käyttää vain tuotteen etikettiin merkityn virtalähteen kanssa. Jos et ole varma kotisi 
virtalähteen tyypistä, ota yhteyttä tuotteen jälleenmyyjään tai paikalliseen sähköyhtiöön. Jos laite on tarkoitettu 
toimimaan akkuvirralla tai muista virtalähteistä, katso käyttöohjetta.

9.   Maadoitus polarisaatio - Tämä tuote voidaan varustaa polarisoidulla AC-virtapistokkeella (pistokkeen toinen 
koskettimista on leveämpi kuin toinen). Tämä pistoke sopii pistorasiaan vain tietyssä asennossa, tämä on 
turvallisuusominaisuus. Jos et saa työnnettyä pistoketta kokonaan pistorasiaan, käännä pistoke. Jos pistoke ei 
edelleenkään sovi, pyydä sähköasentajaa vaihtamaan pistorasia. Älä ohita polarisoidun pistokkeen 
turvallisuustarkoitusta.

10. Virtajohdon suojaaminen - Sähköjohdot tulee reitittää siten, että niiden päälle ei todennäköisesti astuta, eivätkä ne 
jää puristuksiin muiden esineiden alle tai väliin. Erityistä huomiota on kiinnitettävä virtajohtoihin, jakorasioihin ja 
laitteen liitäntäkohtiin.

11. Puhdistaminen - Laite tulee puhdistaan vain valmistajan suosittelemilla tavoilla.
12. Laite ei ole käytössä - Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan.
13. Esineet ja nesteet - On huolehdittava siitä, että esineitä ei putoa eikä nesteitä valu tuotteen kotelossa olevien 

aukkojen läpi.
14. Huoltoa vaativat vauriot - Irrota laite pistorasiasta ja vie se valtuutettuun huoltoon seuraavissa tilanteissa.

a) Jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut.
b) Jos nestettä on läikkynyt tai esineitä on pudonnut tuotteen sisään.
c) Jos tuote on altistunut sateelle tai vedelle.
d) Jos tuote ei toimi, vaikka sitä käytetään käyttöohjeen mukaisesti.

HUOMIO: ÄLÄ AVAA 
LAITTEEN KOTELOA 
(TAKAKANTTA), EI SISÄLLÄ 
OSIA, JOITA KÄYTTÄJÄ VOISI 
KORJATA. KOTELON SISÄLLÄ 
EI OLE KÄYTTÄJÄN 
HUOLLETTAVIA OSIA. ANNA 
HUOLTO PÄTEVÄLLE 
HUOLTOHENKILÖLLE.

Tasasivuisen kolmion 
sisällä olevan 
nuolikärkisen salaman 
tarkoituksena on varoittaa 
käyttäjää laitteen sisällä 
olevasta eristämättömästä 
vaarallisesta jännitteestä, 
joka voi olla riittävän 
suuruinen aiheuttamaan 
sähköiskun ihmiselle.

Tasasivuisen kolmion 
sisällä oleva 
huutomerkin kuva 
tarkoittaa, että laitteen 
mukana toimitetuissa 
ohjeissa on tärkeitä 
käyttö- ja 
kunnossapito-ohjeita 
(huolto).

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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Suorita ainoastaan käyttöohjeissa mainitut säädöt, sillä väärin suoritetut muut säädöt voivat vaurioittaa koneen 
normaalia toimintaa.

e) Jos tuote on pudonnut tai vahingoittunut jollakin tavalla.
f) Selvä muutos laitteen suorituskyvyssä on osoitus huollon tarpeesta.

15. Huolto - Käyttäjän ei tule pyrkiä huoltamaan tuotetta enempää kuin käyttöohjeessa on kuvattu. Kaikki muu huolto 
tulee jättää valtuutetulle huoltoliikkeelle.

16. Sähkölinjat - Ulkoantennijärjestelmää ei saa sijoittaa lähelle ilmajohtoja tai muita valo- tai virtapiirejä tai paikkoihin, 
joissa se voi pudota tällaisiin voimalinjoihin tai piireihin. Kun asennat ulkoantennia, noudata äärimmäistä 
varovaisuutta, jotta et koske sähkölinjoihin tai piireihin, koska se voi olla kohtalokasta.

17. Jos ulkopuolinen antenni on kytketty vastaanottimeen, varmista, että antenni on maadoitettu, jotta saadaan suoja 
jännitepiikkejä ja staattisia purkautumisia vastaan. Kohta 810 kansallisissa sähkökoodeissa ANSI/NEFA 70 antaa 
tietoja antennin ja tukirakennelman oikeanlaisesta maadoittamisesta, maadoitusjohdosta, antennin 
purkautumisyksikön sijainnista, maadoituselektrodien koosta ja maadoituselektrodia koskevista vaatimuksista (katso 
kuva).

18. Puhdistus - Irrota tuote pistorasiasta ennen puhdistusta. Älä käytä nestemäisiä puhdistusaineita tai aerosoleja. Käytä 
puhdistamiseen kosteaa liinaa.

19. Ukkonen - Lisätäksesi laitteen turvallisuutta ukkosmyrskyn aikana, tai kun laite jätetään valvomatta pitkäksi aikaa, 
irrota laite pistorasiasta ja irrota antenni- tai kaapelijärjestelmä. Tämä estää laitteen vahingoittumisen salamoinnin tai 
virtapiikkien seurauksena.

20. Turvallisuustarkastus - Jos laite viedään huollettavaksi tai korjattavaksi, pyydä asentajaa suorittamaan 
turvallisuustarkastus, jotta varmistetaan, että laite on asianmukaisessa toimintakunnossa.

21. Ylikuormitus - Älä ylikuormita pistorasioita, jatkojohtoja tai jakorasioita välttääksesi tulipalon tai sähköiskun vaaran.

VAROITUS
Näkymättömiä lasersäteitä pääsee ulos, kun tuote on auki ja lukitukset on avattu. Älä avaa turvalukkoja.

GRAAFISET SYMBOLISET LISÄMERKINNÄT SIJAITSEVAT LAITTEEN POHJASSA.

SÄÄTIMIEN KÄYTÖN TAI TOIMINTATAPOJEN SÄÄTÄMINEN VOI AIHEUTTAA ALTISTUMISEN VAARALLISELLE 
SÄTEILYLLE.

NEC KANSALLINEN SÄHKÖKOODIO
Älä käytä öljyä tai öljytuotteita tähän tuotteeseen.

ESIMERKKI ANTENNIN MAADOITUKSESTA 
KANSALLISTEN SÄHKÖÖN LIITTYVIEN 
MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI

ANTENNIN SISÄÄNTULOJOHTO

 

MAADOITUSPIDIKKEET

MAADOITUSPIDIKE ANTENNIN 
PURKAUTUMISYKSIKKÖ 
(NEC OSIO B10-20)

MAADOITUSJOHDIN 
(NEC OSIO B10-21)

SÄHKÖPALVELUN 
MAADOITUSELEKTRODIJÄRJESTELMÄ
(NEC ARTIKLA 250 OSIO)

SÄHKÖINEN 
HUOLTOLAITTEISTO
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SÄÄTIMIEN SIJAINTI

KAUKOSÄÄDIN

1.    AJAN ASETUS -PAINIKE
2.    ÄÄNENVOIMAKKUUS +
3.    MUISTI/OHJELMOINTIPAINIKE
4.    TORKKU / UNI -PAINIKE
5.    ÄÄNENVOIMAKKUUS -
6.    HÄLYTYKSEN ASETUSPAINIKE
7.    LCD-NÄYTTÖ
8.    OHITA- PAINIKE
9.    PYSÄYTYS/M-ALAS -PAINIKE
10. TOISTO/TAUKO/M-YLÖS -PAINIKE
11. VALMIUSTILA/TOIMINTO -PAINIKE

12. O-TILA -PAINIKE
13. OHITA+ PAINIKE
14. CD-LUUKKU
15. KAIUTIN
16. FM-ANTENNI
17. VARAPARISTOKOTELO
18. AUX-LIITIN
19. KUULOKELIITÄNTÄ
20. OIKEAN KAIUTTIMEN LIITIN
21. VASEMMAN KAIUTTIMEN LIITIN
22. VIRTALIITÄNTÄ

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Valmiustilapainike
2.   Toimintopainike
3.   Pysäytyspainike
4.   Äänenvoimakkuuden lisäys (+) 

-painike
5.   OHITA- painike 
6.   Toisto-/taukopainike
7.   M-ALAS -painike
8.   Äänenvoimakkuuden 

vähentäminen (-) -painike
9.   Hälytyksen Asetuspainike

10. Muistipainike
11. Ajan asetus -painike
12. Torkkupainike
13. Mykistyspainike
14. Tilapainike
15. OHITA+ painike
16. M-YLÖS-painike
17. OHJ. painike
18. LEPO painike
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Laitteen virransyöttö (verkkovirta 230 V/50 Hz)
Yhdistä virtajohto seinän pistorasiaan (230 V).

VAROITUS
 • Ennen laitteen käyttämistä, tarkista, että paikallinen verkkojännite on yhteensopiva hifijärjestelmän 

kanssa (230 V, 50 Hz).
 • Älä kytke tai irrota virtajohtoa, jos kätesi ovat märät.
 • Kun aiot olla pitkän aikaa käyttämättä laitetta (esim. loma jne.), irrota pistoke pistorasiasta.
 • Kun irrotat virtajohdon pistorasiasta, tartu pistokkeeseen; älä vedä johdosta vaurioituneen johdon 

aiheuttamien sähköiskujen välttämiseksi.

PARISTOJEN TURVALLISUUSOHJEET
 • Pidä paristot poissa lasten ja lemmikkieläinten ulottuvilta.
 • Aseta paristot siten, että navat ovat oikeaan suuntaan (+/-). Väärin suunnatut paristojen navat voivat 

aiheuttaa henkilövahinkoja ja/tai omaisuusvahinkoja.
 • Poista käytetyt tai tyhjät paristot tuotteesta. Poista paristot, jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaa 

ruostumisen tai syöpymisen aiheuttamien vaurioiden ehkäisemiseksi.
 • Älä heitä akkuja tuleen, älä altista paristoja tulelle tai muille lämmönlähteille.
 • Paristojen hävittäminen: Käytetyt tai tyhjät paristot on hävitettävä asianmukaisesti ja kierrätettävä 

noudattaen kaikkia sovellettavia lakeja. Tarkempia tietoja saat oman maasi jätehuoltoviranomaisilta.
 • Noudata paristojen valmistajan turvallisuus-, käyttö- ja hävittämisohjeita.

VARMENNUSPARISTOT
Kaksi 1,5 V "AA" -paristoa (ei mukana) voidaan asentaa varmistukseksi, jos sähkö katkeaa. Jos tulee 
sähkökatko, aika ei häviä kellon LCD-näytöstä, vaan kello jatkaa toimintaansa ja todellinen aika säilyy. 
Kellon LCD-näyttö ja muut toiminnot palautuvat heti virran palattua, mikäli käytetään varaparistoa. 
Varaparisto tulee vaihtaa tarvittaessa. Poista paristo, mikäli kelloa ei käytetä pitkään aikaan.
 
KELLONAJAN ASETTAMINEN
1. STANDBY OFF-tilassa paina ja pidä alhaalla TIME SET -painike, paina SKIP+ / SKIP- valitaksesi 

24H/12H. Paina TIME SET -painiketta uudelleen.
2. Paina sitten SKIP+ / SKIP- -painiketta asettaaksesi tunnit.
3. Paina sitten SKIP+ / SKIP- -painiketta asettaaksesi minuutit.
4. Kun haluttu aika on asetettu, vahvista painamalla TIME SET -painiketta.

HÄLYTYSTOIMINNON ASETTAMINEN
Valmiustilassa
1. Paina ja pidä painettuna ALARM SET -painiketta, alarm1 -kuvake ja TUNNIT alkaa vilkkua.
2. Paina sitten SKIP+ / SKIP- -painiketta asettaaksesi tunnit.
3. Paina ALARM SET -painiketta, MIN alkaa vilkkua.
4. Paina sitten SKIP+ / SKIP- -painiketta asettaaksesi minuutit.
5. Asetettuasi haluamasi ajan, paina AL.SET -painiketta uudelleen. Voit nyt valita haluatko 

herätysääneksi summerin, radio vai CD:n. (Hälytys 1 -kuvake vilkkuu näytöllä).

Herää summerin ääneen
Tämä on oletusasetus (näytöllä ei ole esitetty merkkiä ajan yläpuolella).

Herää Radioon
Paina SKIP+ /SKIP- -painiketta kunne näytölle ilmestyy "FM" (ajan yläpuolelle). Kun asetettu aika on 
saavutettu, viimeksi kuuntelemasi radiokanava kääntyy päälle.
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Herää CD:hen
Paina SKIP+ /SKIP- -painiketta kunne näytölle ilmestyy CD-kuvake (ajan yläpuolelle). Tämä toiminto 
toimii vain, kun CD-asemaan on asetettu CD-levy. CD toistaa asetettuna herätysaikana.

1. Paina AL. SET -painiketta uudelleen vahvistaaksesi Herätys 1.
2. Herätyskuvake (Herätys2) ilmestyy näytölle ja TUNNIT vilkkuu.
3. Toista vaiheet 2-6 asettaaksesi Herätyksen 2.

Valitaksesi, mikä kahdesta herätyksestä aktivoitavan herätyksen, paina ALARM SET -painiketta 
toistuvasti laitteen ollessa valmiustilassa (kellotilassa). Näyttö esittää Herätys 1, Herätys 2 -kuvakkeet, 
molemmat herätyskuvakkeet. Paina ALARM SET -painiketta vielä kerran kääntääksesi herätykset pois 
päältä (herätyskuvaketta ei näy näytöllä).

Herätyksen Sammuttaminen:
Kääntääksesi herätyksen pois päältä sen ollessa aktiivinen, paina STANDBY -painiketta. Herätys toimii 
jälleen seuraavana päivänä.

TORKKUTOIMINTO
Mikäli haluat torkkua vielä muutaman minuutin, paina SNOOZE -painiketta, jolloin herätysääni 
käännetään pois päältä 9 minuutin ajaksi ja LCD-näytöllä näkyy "SNOOZE" -teksti. Kääntääksesi 
torkkutoiminnon pois päältä sen ollessa aktiivinen, paina STANDBY -painiketta.

ÄÄNENVOIMAKKUUDEN SÄÄTÄMINEN
1. Lisää äänenvoimakkuutta painamalla VOL+ painiketta.
2. Vähennä äänenvoimakkuutta painamalla VOL- painiketta.

RADIO-TOIMINTO
1. Paina toistuvasti laitteen STANDBY/FUNCTION -painiketta kunnes radiotaajuus esitetään näytöllä 

TAI paina kaukosäätimen STANDBY -painiketta ja sitten FUNCTION -painiketta kunnes 
radiotaajuus esitetään näytöllä.
Radion painikkeiden käyttäminen:

 • Manuaalinen virittäminen
 • Paina SKIP+ / SKIP- painiketta hakeaksesi halutun taajuuden. 
 • Automaattinen viritys

i) Paina ja pidä SKIP+ / SKIP- painiketta, kunnes näytön taajuus alkaa juosta.
ii) Viritys pysähtyy, kun löytyy asema, jonka voimakkuus on riittävä, voit myös pysäyttää automaattisen 

virityksen painamalla SKIP+ / SKIP- painiketta.

2. Voit kääntää radion pois päältä painamalla kerran kaukosäätimen STANDBY -painiketta tai 
painamalla laitteen STANDBY/FUNCTION -painiketta niin kauan, että normaali aika esitetään 
näytöllä.

PIKAVALINNAT
1. Valitse haluamasi asema normaalilla viritysmenettelyllä.
2. Paina laitteen MEM/PROG -painiketta tai kaukosäätimen MEMORY -painiketta ja "P01" ilmestyy 

LCD-näytölle ja alkaa vilkkua. Käytä sitten M-UP ja M-DM -painikkeita muuttaaksesi numeroa, jolle 
kanava tallennetaan. (P01 - P20).

3. Tallenna asema painamalla laitteen MEM/PROG -painiketta tai kaukosäätimen MEMORY -painiketta 
kunnes saavutat haluamasi numeron. 

4. Toista sama toimenpide kaikille haluamillesi taajuuksille käyttäen muistipaikkoja nro 1–20.
Huomautus: Laitteeseen voidaan esiasettaa enintään 20 asemaa.
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MUISTISTA PALAUTUS
Palauta muistiin tallennettu taajuus 1–20 asemasta painamalla M-UP ja M-DN painikkeita.
Huomautus: Taajuudet pysyvät muistissa vain niin kauan kuin laite on yhdistettynä verkkovirtaan. 
Tallennetut asemat menetetään eikä niitä voi hakea muistista, jos katkaiset virran.

Äänitiedostojen toistaminen Bluetooth-toiminnolla
1.   Paina VALMIUSTILA/TOIMINTO-painiketta, kunnes näyttö ilmestyy ja vilkkuu ”bLUE”
2.   Yhdistä Bluetooth-yhteensopiva laite tähän laitteeseen. Katso ohjeita yhteyden muodostamisesta 

Bluetooth-yhteensopivan laitteen käyttöoppaasta.
3.   Etsi “MC-5010BT” Bluetooth-yhteensopivasta laitteesta ja käynnistä yhteydenmuodostus
4.   Näyttö lakkaa vilkkumasta, kun yhteys on muodostettu. Voit nyt toistaa äänitiedostoja 

Bluetooth-yhteensopivasta laitteesta.
5.   Äänitiedostoja voidaan ohjata Bluetooth-yhteensopivasta laitteesta tai myös käyttämällä laitteessa 

olevia painikkeita
      - ÄÄNENVOIMAKKUUS+/ÄÄNENVOIMAKKUUS- painikkeet: Äänenvoimakkuuden säätäminen
      - OHITA+/OHITA- painikkeet: Äänitiedostot eteenpäin ja taaksepäin
      - TOISTO/TAUKO/M-YLÖS-painike: Äänitiedoston toisto/tauko
      - Kaukosäädintä voidaan myös käyttää äänitiedostojen ohjaamiseen Bluetooth-toiminnossa.
6.   Voit katkaista Bluetooth-yhteyden Bluetooth-yhteensopivasta laitteesta tai vaihtaa toiseen tilaan 

painamalla laitteen VALMIUSTILA/TOIMINTO-painiketta.

LEVYN (CD) TOISTAMINEN
Huomautus: Älä koskaan kosketa laserlinssiä CD-lokeron sisällä. Puhdista laserin linssi 
CD-puhdistuslevyllä, jos se on likainen.
1.   Paina laitteen STANDBY/FUNCTION -painiketta, kunnes CD-kuvake näkyy näytöllä.
2.   TAI paina kaukosäätimen STANDBY -painiketta kääntääksesi laitteen päälle ja paina sitten 

kaukosäätimen FUNCTION -painiketta, kunnes CD-kuvake näkyy näytöllä.
3.   Avaa CD-LUUKKU ja aseta CD-levy levykelkkaan tulostettu tekstipuoli ylöspäin.
4.   Sulje CD-LUUKKU ja levy pyörii muutaman sekunnin ja sitten lopettaa.
5.   Käytä SKIP+ / SKIP- painiketta valitaksesi raidan.
6.   Aloita toisto painamalla PLAY/PAUSE-painiketta.
7.   KESKEYTÄ toisto painamalla PLAY/PAUSE-painiketta uudelleen.
8.   Voit lopettaa albumin väliaikaisesti painamalla PAUSE-painiketta, jatka painamalla uudelleen.
9.   Paina STOP-painiketta lopettaaksesi toiston.
10. Voit kääntää laitteen pois päältä painamalla kerran kaukosäätimen STANDBY -painiketta tai 

painamalla laitteen STANDBY/FUNCTION -painiketta niin kauan, että normaali aika esitetään 
näytöllä.

UUDELLEEN TOISTOTOIMINTO
1. Paina MODE-painiketta kerran toiston aikana      merkki näkyy LCD-näytöllä.
2. Paina MODE-painiketta toisen kerran toistaaksesi kaikki kappaleet. “ALL  ”-merkki näkyy 

LCD-näytöllä.
3. Voit peruuttaa REPEAT PLAY painamalla MODE-painiketta toistuvasti, kunnes all-merkki katoaa.

SATUNNAINEN TOISTO
1. CD:n toistotilassa, paina MODE -painiketta kunnes LCD-näytölle ilmestyy teksti "RAND".
2. Sen jälkeen laite toistaa satunnaisesti.
3. Peruuttaaksesi SATUNNAISEN TOISTON, paina MODE -painiketta uudelleen ja "RAND" -teksti 

häviää näytöltä.

TAAKSEPÄIN/ETEENPÄIN Ohitus & Haku
1. REW ja SKIP- / SKIP+ painikkeilla voidaan siirtyä eri kappalenumeroon tai skannata levyn raitoja.
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2. Painamalla SKIP- painiketta kerran kuulet soivan kappaleen. Paina sitä kaksi kertaa tai useammin 
kuunnellaksesi edelliset kappaleet levyltä.

3. Painamalla SKIP+ painiketta kuulet seuraavan kappaleen levyltä.
4. Paina ja pidä SKIP- painiketta, nykyinen raita skannataan ja siirrytään taaksepäin edelliseen 

kappaleeseen (kappaleisiin); Kun haluttu kappaleosuus löytyy, vapauta painike ja normaali toisto 
jatkuu.

5. Paina ja pidä SKIP+ painiketta, nykyinen raita skannataan ja siirrytään eteenpäin seuraavaan 
kappaleeseen (kappaleisiin); Kun haluttu kappaleosuus löytyy, vapauta painike ja normaali toisto 
jatkuu.

OHJELMOINTITOIMINTO
Ohjelmointi-ominaisuutta voidaan käyttää enintään 20 raidan toistamiseen valitussa järjestyksessä.
1. Paina Stop-tilassa (CD-levy ei ole soimassa), "PROG"-painiketta, LCD-näytössä näkyy teksti 

"PROGRAM 01" ja "PROGRAM 01" alkaa vilkkua.
2. Paina SKIP+ / SKIP- painiketta löytääksesi haluamasi kappaleen.
3. Paina PROG -painiketta ja tallenna raita muistiin.
4. Toistamalla vaihetta 2–3 voit valita enintään 20 raitaa.
5. Toista valitut kappaleet (ohjelmatilassa) painamalla PLAY/PAUSE -painiketta. Raidan numero ja 

“PROGRAM” ilmestyvät LCD-näyttöön.
6. Paina SKIP- kuunnellaksesi edelliseen tai paina SKIP+ kuunnellaksesi seuraavan ohjelmoidun 

kappaleen.
7. Huomautus: Kun kaikki ohjelmoidut raidat toistettu, CD-soitin palautuu pysäytystilaan.
8. Voit tyhjentää ohjelmoidut raidat muistista painamalla STOP-painiketta kaksi kertaa.

AUX-TULOLIITIN
1. Paina laitteen STANDBY/FUNCTION -painiketta, kunnes AUX-kuvake näkyy näytöllä.
2. TAI paina kaukosäätimen STANDBY -painiketta kääntääksesi laitteen päälle ja paina sitten 

kaukosäätimen FUNCTION -painiketta, kunnes AUX-kuvake näkyy näytöllä.
3. Yhdistä AUX-liitäntäjohto lähtöliitännästä henkilökohtaisen soittimesi kuten kannettavan 

MP3-soittimen AUX-tuloliitäntään.
4. Paina käynnistä henkilökohtaisesta soittimestasi.

KUULOKKEIDEN LIITIN
Radiosi on varustettu KUULOKELIITÄNNÄLLÄ yksityistä kuuntelua varten. Kytke mikä tahansa 3,5 
mm:n pistoke stereokuulokkeista KUULOKELIITÄNTÄÄN. Kun kuulokeliitäntä on kytketty kaiuttimeen, 
radio kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Käsittele levyä vain sen reunoista. Älä kosketa levyn pintaa tai sateenkaaren välistä puolta levystä.

LEPOTOIMINTO VALMIUSTILASSA
1. Paina FUNCTION haluamaasi lähteeseen.
2. Viritä haluttu radioasema tai CD-toisto tai AUX-tila ja säädä äänenvoimakkuutta.
3. Paina SLEEP-painiketta. "90" ilmestyy aikanäyttöön.
4. Paina toistuvasti SLEEP-painiketta halutun lepoajan valitsemiseksi 90, 80, 70, 60, 50, 40, 30, 20, 10 

minuuttia.
5. Laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä, kun SLEEP-aika umpeutuu.
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Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä niissä käytettävät paristot sisältävät materiaaleja, 
komponentteja ja aineita, jotka voivat olla vahingollisia terveydelle ja ympäristölle, jos 
jätemateriaalia (pois heitettävät sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä paristot) ei käsitellä 
asianmukaisesti.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä paristot on merkitty alla olevalla rastitun jäteastian symbolilla. 
Symboli kertoo, ettei sähkö- ja elektroniikkalaitteita tai paristoja saa hävittää kotitalousjätteen 
mukana vaan ne on hävitettävä erikseen.

On tärkeää, että loppukäyttäjänä viet käytetyt paristot oikeaan keräyspaikkaan. Tällä tavoin voit 
varmistaa, että paristot kierrätetään lain mukaan eivätkä ne vahingoita ympäristöä.

Kaikkiin kaupunkeihin on perustettu keräyspisteitä. Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä paristot voi 
viedä itse ilmaiseksi pisteisiin tai ne voidaan kerätä suoraan kotoa. Lisätietoja saat kuntasi 
tekniseltä osastolta.

Inter Sales A/S täten vakuuttaa, että tämä tuote “MC-5010BT” on direktiivin 1999/5/EC 
olennaisten vaatimusten ja sitä koskevien muiden määräysten mukainen. Jäljennöksen 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta voi luovuttaa:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Tanska/Denmark

Maahantuoja/Importer:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Tanska/Denmark
www.facebook.com/denverelectronics

KAIKKI OIKEUDET PIDÄTETÄÄN, TEKIJÄNOIKEUS: DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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LECTEUR CD AVEC RADIOREVEIL PLL FM
ET BLUETOOTH

MODELE MC-5010BT

AVANT D'UTILISER CE PRODUIT, IL FAUT LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE LES 
INSTRUCTIONS DU PRESENT MANUEL.
Veillez à lire et à conserver cette notice pour toute référence ultérieure.



CONSIGNES DE SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE
LES PRESENTES IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ETABLIES POUR CET

APPAREIL SONT FOURNIES A L'UTILISATEUR AVEC LES INFORMATIONS
DETAILLEES CI-DESSOUS

ATTENTION : AFIN DE PREVENIR TOUT RISQUE D'ELECTROCUTION, INSEREZ A FOND LA LAME LA PLUS LARGE 
DE LA FICHE DANS LA FENTE LA PLUS LARGE DE LA PRISE.

AVERTISSEMENT : POUR REDUIRE TOUT RISQUE D'INCENDIE ET DE CHOC ELECTRIQUE, N'EXPOSEZ PAS CET 
APPAREIL A LA PLUIE OU A L'HUMIDITE.

1.   Lire le manuel - Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire l'ensemble des instructions concernant la sécurité et 
d'utilisation.

2.   Conserver ce manuel - Les consignes de sécurité et d'utilisation doivent être conservées pour toute référence future.
3.   Respecter les avertissements - Respectez tous les avertissements et toutes les instructions d'utilisation de l'appareil.
4.   Suivre les instructions - Suivez toutes les instructions de fonctionnement et d'utilisation.
5.   Eau et humidité - N'utilisez pas cet appareil à proximité de l'eau, c-à-d près d'une baignoire, lavabo, évier, piscine, 

cuve de lessive, dans un sous-sol humide ou près d'une piscine, etc.
6.   Ventilation - L'appareil doit être placé de manière que son emplacement et sa position ne gênent pas sa propre 

ventilation. Par exemple, l'appareil ne doit pas être placé sur un lit, sofa, couverture et toute surface similaire qui peut 
bloquer les fentes de ventilation ; ou dans un endroit encastré, tel qu'une bibliothèque ou une armoire qui peuvent 
empêcher la circulation d'air par les fentes d'aération.

7.   Chaleur - L'appareil doit être placé loin de toute source de chaleur telle que radiateur, bouche de chauffage, 
cuisinière et d'autres appareils (y compris des amplificateurs) qui produisent de la chaleur.

8.   Sources d'alimentation - Cet appareil ne doit être branché qu'à une source d'alimentation de caractéristiques 
identiques à celles indiquées sur sa plaque signalétique. Consultez votre revendeur ou votre compagnie d'électricité 
si vous ignorez les caractéristiques de votre installation électrique.
Reportez-vous au guide d'utilisation si votre appareil fonctionne avec des piles ou d'autres sources d'alimentation.

9.   Mise à la terre et polarisation - Cet appareil peut être muni d'une fiche d'alimentation à courant alternatif polarisée 
(dont une lame est plus large que l'autre). Pour raison de de sécurité, cette fiche ne s'insère dans la prise de courant 
que dans un seul sens. S'il est impossible d'insérer complètement la fiche dans la prise, essayez dans l'autre sens. Si 
la fiche ne s'insère toujours pas, faites remplacer votre prise obsolète par un électricien. N'essayez pas de 
contourner la fonction de sécurité de cette fiche.

10. Protection des câbles électriques - Les câbles électriques doivent être disposés de manière à ce qu'ils ne soient pas 
piétinés ou écrasés par les objets placés dessus ou contre eux, tout en faisant particulièrement attention aux fiches, 
prises et à leurs sorties de l'appareil.

11. Nettoyage – L'appareil doit être nettoyé uniquement selon les recommandations du fabricant.
12. Périodes de non utilisation - Débranchez l'appareil du secteur s'il ne va pas être utilisé endant une longue période.
13. Introduction d'objets et de liquids - Aucun objet ni liquide ne doit être introduit par les fentes et ouvertures du boîtier 

de l'appareil.

ATTENTION : POUR RÉDUIRE LES 
RISQUES DE CHOC ÉLECTRIQUE, 
N'OUVREZ PAS LE COFFRET DE 
L'APPAREIL (NI LE PANNEAU 
ARRIÈRE). AUCUNE PIECE À 
L'INTERIEUR N'EST REPARABLE 
PAR L'UTILISATEUR. POUR TOUT 
PROBLÈME, APPORTEZ VOTRE 
APPAREIL À UN CENTRE DE 
SERVICE COMPÉTENT.

Le symbole de l'éclair à 
l'intérieur d'un triangle 
équilatéral, sert à avertir 
l'utilisateur de la présence 
dans le boîtier de 
l'appareil de pièces non 
isolées sous tension 
d'une intensité pouvant 
constituer un risque 
d'électrocution.

Le symbole du point 
d'exclamation, dans un 
triangle équilatéral, sert 
à avertir l'utilisateur que 
d'importantes consignes 
d'utilisation et d'entretien 
(localisation des 
défauts) sont fournies 
dans la documentation 
fournie avec l'appareil.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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14. Dommage nécessitant une intervention - Débranchez l'appareil de la prise secteur et le confier à un technicien 
qualifié dans les conditions suivants :
a) Lorsque le cordon d'alimentation ou sa fiche est endommagée.
b) Lorsqu'un liquide a été renversé sur l'appareil ou des objets se sont introduits à l'intérieur.
c) Lorsque l'appareil a été exposé à la pluie ou à l'eau.
d) Si l'appareil ne fonctionne pas normalement même en respectant le guide d'utilisation.

L'utilisateur doit se limiter aux réglages indiqués dans le guide d'utilisation, car tout autre réglage non approprié 
peut gêner le fonctionnement normal de l'appareil.

e) Si l'appareil est tombé ou a été endommagé d'une manière ou d'une autre.
f) Dès que l'appareil montre des signes de dégradation de performance, il faut le faire réparer.

15. Entretien - L'entretien de l'appareil par l'utilisateur doit se limiter aux opérations décrites dans le guide d'utilisation. 
Toute réparation doit être effectuée par un technicien qualifié.

16. Lignes électriques – Un système d'antennes extérieur ne doit pas être installé à proximité ou au dessus de lignes 
électriques, circuits d'éclairage, circuits électriques ou dans un endroit où il pourrait tomber sur de tels circuits ou 
lignes. Lors de l'installation d'un système d'antennes extérieur, d'extrêmes précautions doivent être prises pour 
éviter de toucher ces lignes ou circuits électriques car tout contact peut être mortel.

17. Si une antenne extérieure est raccordée au récepteur, assurez-vous que le système d'antennes est mis à la terre afin 
d'assurer une certaine protection contre les surtensions et les charges statiques. L'article 810 du Code National 
d'Electricité, ANSI/NEFA n° 70, fournit des directives relatives à la mise à la terre appropriée du pylône et de la 
structure support, les conducteurs de mise à la terre, l'emplacement du boîtier de décharge de l'antenne, la taille des 
électrodes de terre et les exigences y afférentes (voir figure).

18. Nettoyage - Débranchez toujours l'appareil de la prise secteur avant de le nettoyer. N'utilisez pas de détergents 
liquides ou en spray. Nettoyez avec un chiffon humide.

19. Foudre - Par mesure de protection supplémentaire, lors d'orages ou de longues périodes d'inutilisation, débranchez 
l'appareil de la prise secteur ainsi que l'antenne ou le système de câblodistribution. Cette mesure permet de protéger 
l'appareil de la foudre et des surtensions des lignes électriques.

20. Contrôle de sécurité – Suite à tout entretien et toute réparation, demandez au technicien en entretien et en réparation 
de procéder à un contrôle de sécurité afin de s'assurer que l'appareil est en bon état de fonctionnement.

21. Surcharge – Evitez de surcharger les prises secteur, les rallonges électriques et les prises auxiliaires intégrées à 
l'appareil car cela peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

ATTENTION
Rayonnement laser invisible si l'appareil est ouvert ou mal fermé. Ne modifiez pas le système de verrouillage de sécurité.

DES SYMBOLES GRAPHIQUES AVEC DES INSCRIPTIONS SUPPLÉMENTAIRES SE TROUVENT EN DESSOUS DE 
L'APPAREIL.

L'UTILISATION DE COMMANDES, REGLAGES OU MANIPULATIONS AUTRES QUE CELLES SPECIFIEES DANS CE 
MANUEL RISQUE D'EXPOSER L'USAGER A UN RAYONNEMENT DANGEREUX.

CNE - CODE NATIONAL D'ELECTRICITE
N'appliquez aucune huile ni produit pétrolier sur ce produit.

EXEMPLE DE MISE A LA TERRE D'UNE ANTENNE 
SELON LE CODE NATIONAL DE L'ELECTRICITE

CABLE DE DESCENTE D'ANTENNE

BOITIER DE DECHARGE D'ANTENNE
(CNE, SECTION B10-20)

CONDUCTEURS DE MISE A LA TERRE
(CNE, SECTION B10-21) 

ATTACHES DE MISE A LA TERRE

ATTACHE DE
MISE A LA
TERRE

EQUIPEMENT DU
SERVICE
ELECTRIQUE

SYSTEME D'ELECTRODES DE MISE
A LA TERRE
(CNE, ART. 250, ALINEA H)
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EMPLACEMENT DES TOUCHES DE COMMANDE

TÉLÉCOMMANDE

1.   TOUCHE RÉGLER L'HEURE
2.   TOUCHE VOL+
3.   Touche MEM/PROG
4.   TOUCHE RAPPEL D’ALARME / VEILLE 
AUTOMATIQUE
5.   TOUCHE VOL-
6.   TOUCHE DE RÉGLAGE DE L’ALARME
7.   ECRAN LCD
8.   TOUCHE SAUT ARRIÈRE
9.   Touche STOP/MEM-
10. Touche LECTURE/PAUSE/MEM+
11. Touche VEILLE/FONCTION

12. Touche P-MODE
13. TOUCHE SAUT AVANT
14. PORTE DU CD
15. HAUT-PARLEUR
16. ANTENNE FM
17. COMPARTIMENT PILE DE SECOURS
18. ENTREE AUX
19. SORTIE ÉCOUTEURS
20. CONNECTEUR ENCEINTE DROITE
21. CONNECTEUR ENCEINTE GAUCHE
22. ENTRÉE COURANT CONTINU

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Touche Veille
2.   Touche Fonction
3.   Touche Stop
4.   Touche augmenter le volume (+)
5.   Touche SAUT ARRIÈRE 
6.   Touche Lecture/Pause
7.   Touche M-Bas
8.   Touche Diminuer le volume (-)
9.   Touche de réglage de l’alarme

10. Touche Mémoire
11. Touche Régler l'heure
12. Répétition d’alarme
13. Touche Couper le son
14. Touche Mode
15. Touche SAUT AVANT
16. Touche M-Haut
17. Touche PROG
18. Touche MISE EN VEILLE 

PROGRAMMÉE 
(SLEEP)
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Alimentation électrique (secteur 230 V~50 Hz)
Banchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur (230 V).

AVERTISSEMENT
 • Avant d'installer l'appareil. Véri�ez si votre installation électrique fournit la tension requise par votre 

système Hi-Fi (230 V~50 Hz).
 • Ne touchez pas le cordon d'alimentation avec des mains humides, pour le brancher comme pour le 

débrancher.
 • Débranchez l'appareil du secteur si vous n’allez pas utiliser cet appareil pendant de longues périodes (telles 

que vacances, etc.).
 • Pour débrancher l'appareil du secteur, ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation même ; vous risquez un 

choc électrique au cas où le cordon serait endommagé. Saisissez directement la prise du cordon.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX PILES
 • Gardez les piles hors de la portée des enfants et des animaux.
 • Insérez les piles en respectant les polarités (+/-). Si les polarités des piles ne sont pas correctement respectées 

cela peut causer des blessures et/ou des dommages.
 • Ne laissez pas des piles usées ou déchargées à l'intérieur de l'appareil. Retirez les piles lorsque l'appareil ne 

va pas être utilisé pendant de longues périodes afin de prévenir les dommages dus à des piles rouillées ou 
corrodées.

 • Ne jetez jamais les piles dans le feu, ne les exposez pas au feu ou à d’autres sources de chaleur.
 • Mise au rebut des piles : débarrassez-vous de vos piles usées ou déchargées conformément au règlement 

local en vigueur pour ne pas nuire à l'environnement. Pour en savoir plus, prenez contact avec vos autorités 
locales.

 • Suivez les instructions du fabricant des piles sur la sécurité, l'utilisation et la mise au rebut.

PILES DE SECOURS
Pour conserver le réglage de l'horloge en cas de panne de courant, vous avez la possibilité d'installer 
deux piles 1,5 V « AA » (non fournies). Si une telle panne se produit ensuite, l'appareil s'éteint 
automatiquement, y compris l'écran LCD, mais l'horloge continue de fonctionner. À la reprise du 
courant, l'horloge LCD et les autres fonctions de votre appareil redeviennent accessibles, et l'heure 
exacte, si vous avez installé des piles de secours, réapparaît. Dès que les piles de secours ne sont plus 
suffisamment chargées, remplacez-les. Retirez les piles du radio-réveil si vous n’envisagez pas 
d'utiliser celui-ci avant longtemps.

REGLAGE DE L'HEURE
1. En mode Veille désactivée, maintenez appuyée la touche TIME SET, utilisez SKIP+ / SKIP – pour 

sélectionner 24H/12H. Puis appuyez de nouveau sur la touche TIME SET.
2. Appuyez ensuite sur la touche SKIP+/SKIP- pour régler les heures.
3. Appuyez ensuite sur la touche SKIP+/SKIP- pour régler les minutes.
4. Une fois que l'heure souhaitée est réglée, appuyez sur la touche TIME SET pour confirmer.

REGLAGE DE L'ALARME
Hors mode veille
1. Maintenez appuyée la touche ALARM SET, l'icône et les HEUREs d'alarme 1 se mettent à clignoter.
2. Appuyez ensuite sur la touche SKIP+/SKIP- pour régler les heures.
3. Appuyez sur la touche ALARM SET, les MINUTES se mettent à clignoter.
4. Appuyez ensuite sur la touche SKIP+/SKIP- pour régler les minutes.
5. Après AVOIR réglé l'heure de l'alarme, appuyez à nouveau sur la touche AL.SET. Vous pouvez 

choisir le mode de déclenchement de l'alarme : sonnerie, radio ou CD. (L'icône de l'alarme 1 clignote 
toujours à l’écran).
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Réveil par la sonnerie
C'est le réglage par défaut (aucune indication au-dessus de l'heure à l'écran).

Reveil A La Radio
Appuyez sur la touche SKIP+ / SKIP- jusqu'à ce que "FM" apparaisse à l'écran (au-dessus de l'heure). 
A l'heure fixée, l'alarme syntonise la dernière station radio écoutée.

Reveil Au Lecteur CD
Appuyez sur la touche SKIP+ / SKIP- jusqu'à ce que l'icône CD apparaisse à l'écran (au-dessus de 
l'heure). Cela n'est possible que si vous avez un CD inséré dans le lecteur CD. Le lecteur CD s'allume 
lorsque l'heure de l'alarme arrive.

1. Appuyez de nouveau sur la touche AL.SET pour confirmer les réglages de l'alarme 1.
2. L'icône de l'alarme (Alarme 2) apparaît et les HEURES se mettent à clignoter.
3. Répétez l'étape 2-6 pour régler l'alarme 2.

Pour sélectionner l'alarme, 1 ou 2, à activer, appuyez plusieurs fois sur la touche ALARM SET en mode 
veille (heure affichée). L'écran affiche successivement l'icône de l'alarme 1, l'icône de l'alarme 2, les 
deux icônes d'alarme. Appuyez de nouveau sur la touche ALARM SET pour désactiver les alarmes 
(aucun icône d'alarme affiché).

Arrêter l'alarme :
Appuyez sur la touche STANDBY pour arrêter une alarme déclenchée. L'alarme se réinitialise pour le 
jour suivant.

FONCTION SNOOZE
Si vous voulez rappeler l’alarme au bout de quelques minutes, appuyez sur la touche SNOOZE, le son 
sera désactivé pendant 9 minutes et "SNOOZE" sera affiché sur l'écran LCD. Appuyez sur la touche 
STANDBY pour désactiver la fonction rappel d’alarme.

REGLAGE DU VOLUME
1. Appuyez sur la touche VOL+ pour augmenter le volume.
2. Appuyez sur la touche VOL- pour baisser le volume.

UTILISATION DE LA RADIO
1. Appuyez plusieurs fois sur la touche STANDBY/FUNCTION de l'appareil jusqu'à ce que la fréquence 

s'affiche à l'écran ou appuyez sur la touche STANDBY de la télécommande pour allumer l'appareil, 
puis appuyez sur la touche FUNCTION de la télécommande jusqu'à ce que la fréquence s'affiche à 
l'écran.

Comment utiliser les touches de la radio :
 • Recherche manuelle
 • Appuyez sur la touches SKIP+ / SKIP- pour rechercher une fréquence donnée. 
 • Recherche automatique

i) Maintenez appuyée les touches SKIP+ / SKIP- jusqu'à ce que vous écoutiez la station dont la 
fréquence est affichée.

ii) Lorsque le signal d'une station est suffisamment fort, la recherche s'arrête ; vous pouvez 
également arrêter la recherche automatique en appuyant sur la touche SKIP+ / SKIP-.

2. Pour éteindre la radio, appuyez sur la touche STANDBY de la télécommande ou maintenez appuyée 
la touche STANDBY/FUNCTION de l'appareil jusqu'à ce que l'affichage normal de l'heure apparaisse.

PREREGLAGE
1. Sélectionnez une station selon la procédure de réglage normal.
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2. Appuyez sur la touche MEM/PROG de l'appareil ou sur la touche MEMORY de la télécommande, 
"P01" se met à clignoter sur l'écran LCD, utilisez les touches M-UP / M-DN pour changer la position 
de mémorisation de la station. (P01 à P10).

3. Pour mémoriser la fréquence dans la position souhaitée, appuyez sur la touche MEM/PROG de 
l'appareil ou sur la touche MEMORY de la télécommande. 

4. Répétez la même procédure pour mémoriser d'autres fréquences dans les positions mémoire 1 à 20.
Remarque : L'appareil peut mémoriser jusqu'à 20 stations.
RAPPEL DE STATION MEMORISEE
Utilisez les touches M-UP / M-DN pour rappeler les fréquences mémorisées en sélectionnant une 
position mémoire 1 à 20.
Remarque : Les stations mémorisées sont conservées tant que l'appareil est alimenté. Dès que 
l'alimentation est coupée, les stations mémorisées seront perdues et ne peuvent plus être rappelées.
Lecture de fichiers audio en utilisant la fonction Bluetooth
1.   Appuyez sur la touche VEILLE/FONCTION jusqu'à ce que "bLUE" s'affiche à l'écran en clignotant
2.   Connectez votre appareil compatible Bluetooth à l'unité. Pour obtenir des instructions sur 

l'établissement d'une connexion, reportez-vous au manuel de votre appareil compatible Bluetooth.
3.   Recherchez "MC-5010BT" sur votre appareil compatible Bluetooth et lancez la connexion
4.   Une fois la connexion établie, l’écran cesse de clignoter. Vous pouvez alors lire des fichiers audio 

à partir de votre appareil compatible Bluetooth.
5.   Les fichiers audio peuvent être contrôlés à partir de votre appareil compatible Bluetooth ou à l'aide 

des touches de l'unité
      - Touches VOL+/VOL- : Réglage du volume
      - Touches SKIP+/SKIP- : Avance/retour rapide des fichiers audio
      - Touche LECTURE/PAUSE/M-UP : Lecture/Pause des fichiers audio
      - La télécommande peut également être utilisée pour contrôler les fichiers audio en mode Bluetooth.
6.   Pour désactiver la connexion Bluetooth, vous pouvez le faire avec votre appareil compatible 

Bluetooth ou appuyez sur la touche VEILLE/FONCTION pour basculer vers un autre mode de 
l'unité.

 LECTURE D'UN DISQUE COMPACT (CD)
Remarque : Ne touchez jamais la lentille laser à l'intérieur du compartiment à CD. Si la lentille laser 
devient sale, la nettoyer avec un disque de nettoyage pour CD.
1.   Appuyez plusieurs fois sur la touche STANDBY/FUNCTION de l'appareil, jusqu'à ce que l'icône du 

CD apparaisse à l'écran.
2.   OU, appuyez sur la touche STANDBY de la télécommande pour allumer l'appareil, puis appuyez 

plusieurs fois sur la touche FUNCTION de la télécommande jusqu'à ce que l'icône du CD 
apparaisse à l'écran.

3.   Ouvrez la porte du CD et insérez un CD dans le tiroir avec la face imprimée orientée vers le haut.
4.   Le disque se met à tourner pendant quelques secondes, puis s'arrête dès que la porte du CD est 

fermée.
5.   Utilisez les touches SKIP- / SKIP+ pour sélectionner une piste.
6.   Appuyez sur la touche PLAY/PAUSE pour lancer la lecture.
7.   Appuyez sur la touche PLAY/PAUSE pour suspendre la lecture.
8.   Appuyez sur la touche PAUSE pour suspendre la lecture d'un album, appuyez à nouveau pour 

reprendre la lecture.
9.   Appuyez sur la touche STOP pour arrêter la lecture.
10. Pour éteindre l'appareil, appuyez sur la touche STANDBY de la télécommande ou maintenez 

appuyée la touche STANDBY/FUNCTION de l'appareil jusqu'à ce que l'affichage normal de l'heure 
apparaisse.

FONCTION REPETITION
1. Appuyez une première fois sur la touche MODE pendant la lecture, le symbole      sera affiché sur 

l'écran LCD.
2. Appuyez une deuxième fois sur la touche MODE pour répéter toutes les pistes. Le « ALL      » sera 

affiché sur l'écran LCD.
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3. Pour annuler la lecture répétée, appuyez sur la touche MODE jusqu'à ce que tout symbole 
disparaisse.

LECTURE ALÉATOIRE
1. En mode lecture CD, appuyez sur la touche MODE jusqu'à ce que "RAND" s'affiche sur l'écran LCD.
2. Vous pouvez ainsi lire les pistes de façon aléatoires.
3. Pour annuler la lecture aléatoire, appuyez de nouveau sur la touche MODE jusqu'à ce que "RAND" 

disparaisse de l'écran.
Saut AVANT/ARRIERE & Recherche
1. Les touches SKIP- / SKIP+ vous permettent de passer à un numéro de piste différent ou de 

rechercher dans les pistes à haute vitesse.
2. Appuyez sur la touche SKIP- une fois pour écouter la piste en cours depuis le début. Appuyez dessus 

deux ou plusieurs fois pour écouter les pistes précédentes du disque.
3. Appuyez sur la touche SKIP+ pour aller à la piste suivante.
4. Tenez la touche SKIP- appuyée, une recherche sera faite dans la piste en cours et reviendra à la piste 

précédente; lorsque la section de piste de votre choix est détectée, relâchez la touche et la lecture 
normale reprendra.

5. Tenez la touche SKIP+ appuyée, une recherche sera faite dans la piste en cours et passera à la piste 
suivante lorsque la section de piste de votre choix est détectée, relâchez la touche et la lecture 
normale reprendra.

FONCTION PROGRAMME
La fonction Programme peut être utilisée pour programmer jusqu'à 20 pistes à lire dans un ordre donné.
1. En mode CD à l'arrêt uniquement (le CD n'est pas en cours de lecture), appuyez sur la touche PROG, 

l'écran LCD affichera « PROGRAM 1 » qui commencera à clignoter.
2. Appuyez sur la touche SKIP+ / SKIP- pour allouer la piste de votre choix.
3. Appuyez sur la touche PROG pour sélectionner une piste et la mémoriser.
4. Répétez les étapes 2 et 3 pour sélectionner jusqu'à 20 pistes.
5. Appuyez sur le PLAY/PAUSE pour écouter les pistes sélectionnées (en mode programme). Le 

numéro de piste, ainsi que « PROGRAM » apparaitront sur l'écran.
6. Appuyez sur la touche SKIP- pour écouter la piste précédente ou appuyez sur la touche SKIP+ pour 

écouter la piste programmée suivante.
7. Remarque : Lorsque toutes les pistes programmées sont lues, le lecteur CD retourne au mode arrêt.
8. Appuyez deux fois sur la touche STOP pour effacer de la mémoire les morceaux programmés.
PRISE D'ENTREE AUXILIAIRE
1. Appuyez plusieurs fois sur la touche STANDBY/FUNCTION de l'appareil, jusqu'à ce que l'icône AUX 

apparaisse à l'écran.
2. OU, appuyez sur la touche STANDBY de la télécommande pour allumer l'appareil, puis appuyez 

plusieurs fois sur la touche FUNCTION de la télécommande jusqu'à ce que l'icône du AUX 
apparaisse à l'écran.

3. Connectez le fil de connexion AUX de la prise de sortie de votre lecteur personnel, tel que lecteur 
MP3 portable, à la prise d'entrée auxiliaire AUX.

4. La lecture démarrer sur votre lecteur personnel.
PRISE CASQUE
La radio comprend une sortie casque (HEADPHONE) pour une écoute en privé. Il suffit de brancher le 
connecteur 3,5 mm d'un casque stéréo dans la sortie casque (HEADPHONE). Lorsqu'un casque est 
branché, le son du haut-parleur de la radio sera automatiquement coupé.
Tenez le disque uniquement par les bords. Ne touchez pas la face de lecture du disque.
MODE VEILLE AUTOMATIQUE
1. Appuyez sur la touche FUNCTION pour sélectionner une source.
2. Syntonisez une station radio ou lancez la lecture CD ou passez en mode auxiliaire et réglez le 

volume.
3. Appuyez sur la touche SLEEP. « 90 » apparaîtra sur l'écran.
4. Appuyez plusieurs fois sur la touche SLEEP pour choisir le délai de veille automatique parmi 90, 80, 

70, 60, 50, 40, 30, 20, 10 minutes.
5. L'appareil s'éteint automatiquement à l'expiration du délai de veille automatique.
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Les appareils électriques et électroniques et les batteries contiennent des matériaux, composants 
et substances qui peuvent nuire à votre santé et à l'environnement si ces déchets ne sont pas 
traités de façon appropriée.

Les appareils électriques et électroniques et les batteries sont marqués par le symbole de 
poubelle avec roulettes et une croix dessus, voir ci-dessous. Ce symbole indique que les 
appareils électriques et électroniques et les batteries doivent être collectés et jetés séparément 
des ordures ménagères.

En tant qu'utilisateur final, il est important que vous jetiez les batteries usagées dans des centres 
de collecte appropriés. En mettant en rebus les batteries pour être recyclées conformément à la 
règlementation vous contribuez à préserver l’environnement.

Dans toutes les villes existent des points de collecte où les appareils électriques et électroniques 
et les batteries peuvent y être déposés sans frais pour le recyclage. Vous pouvez obtenir des 
informations supplémentaires auprès des autorités locales de la ville.

Par la présente, Inter Sales A/S, déclare que ce produit “MC-5010BT” est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.Une copie 
de la Déclaration de Conformité peut être obtenue à l’adresse :
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Danemark/Denmark

Importateur :
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Denmark
www.facebook.com/denverelectronics

TOUS DROITS RÉSERVÉS, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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CD-PLAYER MIT WECKRUF UKW PLL RADIO
UND BLUETOOTH

MODELL MC-5010BT

VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS LESEN UND BEFOLGEN SIE BITTE DIESE 
ANLEITUNGEN.
Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen auf.



SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE
DIESE WICHTIGEN SICHERHEISHINWEISE FÜR DEN BENUTZER ENTHALTEN DIE

NACHFOLGENDEN, AUF DAS GERÄT ZUTREFFENDE INFORMATIONEN

VORSICHT: UM DIE STROMSCHLAGGEFAHR ZU VERMEIDEN, DEN BREITEN STIFT DES STECKERS VOLLSTÄNDIG 
IN DEN BREITEN SCHLITZ STECKEN.

WARNUNG: UM DIE STROMSCHLAGGEFAHR ZU VERMEIDEN, DAS GERÄT VOR REGEN ODER FEUCHTIGKEIT 
SCHÜTZEN.

1.   Anleitungen lesen- Vor dem Gebrauch des Geräts lesen Sie bitte alle Sicherheits- und Gebrauchshinweise.
2.   Anleitungen aufbewahren-Die Sicherheits- und Gebrauchshinweise bewahren Sie bitte für ein späteres Nachschlagen 

auf.
3.   Warnungen befolgen-Befolgen Sie alle Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen auf dem Gerät und in den Anleitungen.
4.   Anleitungen befolgen-Befolgen Sie alle Gebrauchs- und Anwendungshinweise.
5.   Wasser und Feuchtigkeit-Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wasser, wie z.B. neben Badewannen, Waschbecken, 

Spülen, Wäschewannen, in feuchten Kellern, neben Schwimmbecken oder ähnlichem verwendet werden.
6.   Belüftung-Das Gerät ist so aufzustellen, dass durch dessen Standort oder Position die ordnungsgemäße Belüftung 

nicht beeinträchtigt wird. Stellen Sie das Gerät z.B. nicht auf Betten, Sofas, Bettvorläufer oder ähnliche Oberflächen, 
die die Belüftungsöffnungen blockieren könnten, oder in Einbauinstallationen wie Bücherregale oder Schränke, wenn 
dies die Luftzirkulation über die Belüftungsöffnungen beeinträchtigen würde.

7.   Hitze-Das Gerät muss fern von Wärmequellen wie Heizkörpern, Wärmespeichern, Öfen oder anderen 
wärmeerzeugenden Geräten (einschließlich Verstärker) aufgestellt werden.

8.   Stromversorgung-Das Gerät nur an eine Netzspannung anschließen, die den Angaben auf dem Typenschild entspricht. 
Bei Unklarheiten über Ihre örtliche Netzspannung wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder Stromanbieter. Bei 
Produkten, die mit Batterien oder anderweitig betrieben werden, informieren Sie sich in der Bedienungsanleitung 
näher.

9.   Erdung und Polung-Dieses Produkt verfügt möglicherweise über einen gepolten Wechselstromstecker (ein Stecker mit 
unterschiedlich breiten Stiften). Aus Sicherheitsgründen passt dieser Stecker nur auf eine Art in die Steckdose. Falls 
der Stecker nicht vollständig in die Steckdose passt, versuchen Sie bitte, ihn andersherum anzuschließen. Sollte der 
Stecker dann noch immer nicht passen, lassen Sie die Steckdose bitte von einem Elektriker austauschen. Die 
Sicherheitsfunktion des gepolten Steckers darf nicht umgangen werden.

10. Netzkabelschutz-Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf tritt oder es gequetscht wird von 
Gegenständen, die darauf oder daneben liegen. Achten Sie insbesondere auf die Kabel an Steckern, 
Mehrfachsteckdosen und am Austritt vom Gerät.

11. Reinigung-Reinigen Sie das Gerät nur gemäß den Herstelleranleitungen.
12. Nichtgebrauch-Falls Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden werden, ziehen Sie bitte den Stecker aus der 

Steckdose.
13. Gegenstände und Flüssigkeiten-Gegenstände und Flüssigkeiten dürfen nicht durch die Geräteöffnungen in das Gerät 

eindringen.
14. Erforderliche Reparaturen-In den folgenden Situationen sollten Sie das Gerät vom Netz trennen und von Fachpersonal 

reparieren lassen.

VORSICHT: UM DIE 
STROMSCHLAGGEFAHR ZU 
VERMINDERN, DIE ABDECKUNG 
(ODER RÜCKSEITE) NICHT 
ABNEHMEN. ES BEFINDEN SICH 
KEINE VOM BENUTZER ZU 
WARTENDE TEILE IM INNEREN. 
REPARATUR UND WARTUNG NUR 
DURCH FACHPERSONAL.

Der Blitz mit Pfeilspitze 
im gleichseitigen 
Dreieck soll den 
Benutzer vor nicht 
isolierter gefährlicher 
Spannung im Gehäuse 
des Geräts warnen, die 
so hoch ist, dass die 
Gefahr von 
Stromschlägen 
besteht.

Das Ausrufezeichen im 
gleichseitigen Dreieck 
soll den Benutzer auf 
wichtige Gebrauchs- und 
Wartungsanleitungen in 
der Begleitliteratur des 
Geräts hinweisen.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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a) Das Netzkabel oder der Netzstecker ist beschädigt.
b) Flüssigkeiten oder Gegenstände sind in das Gerät eingedrungen.
c) Das Gerät war Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt.
d) Das Gerät funktioniert auch dann nicht, wenn es gemäß den Anleitungen verwendet wird.
Verwenden Sie Tasten und Regler nur gemäß den Angaben in der Bedienungsanleitung, da die unsachgemäße 
Handhabung anderer Regler den normalen Betrieb des Geräts beeinträchtigen könnte.
e) Das Gerät wurde fallengelassen oder beschädigt.
f) Wenn das Gerät eine deutliche Leistungsveränderung aufweist, sind Wartungsarbeiten erforderlich.

15. Wartung-Als Benutzer dürfen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung erläuterten Wartungsarbeiten vornehmen. 
Lassen Sie Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchführen.

16. Stromleitungen-Außenantennen dürfen nicht in der Nähe von Starkstromleitungen oder anderen elektrischen Licht- 
oder Stromleitungen, bzw. dort, wo sie auf solche Stromleitungen fallen können, installiert werden. Bei der Installation 
von Außenantennen dürfen Stromleitungen oder Stromkreise nicht berührt werden, da ein solcher Kontakt tödlich sein 
kann.

17. Achten Sie beim Anschluss einer Außenantenne an den Empfänger darauf die Antenne zu erden, damit ein Schutz 
gegen Spannungsspitzen und den Aufbau statischer Elektrizität vorhanden ist. Der Abschnitt 810 der NEC-Richtlinie 
ANSI/NEFA 70 enthält Informationen zur ordnungsgemäßen Erdung von Mast- und Tragestrukturen, zu Erdungsleitern, 
zum Standort von Antennenentladungseinheiten, zur Bemessung von Erdungselektroden, und zu den Anforderungen 
an die Erdungselektrode (siehe Abbildung).

18. Reinigung-Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose. Keine Flüssigreiniger oder Sprühreiniger 
verwenden. Verwenden Sie für die Reinigung einen feuchten Lappen.

19. Gewitter-Aus Gründen zusätzlicher Sicherheit sollten Sie während Gewittern, längeren Zeiten des Nichtgebrauchs 
oder wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist den Stecker aus der Steckdose ziehen und die Antenne oder das 
Kabelsystem trennen. Mögliche Produktschäden durch Gewitter oder Stromstöße werden so vermieden.

20. Sicherheitscheck-Nach dem Abschluss von Wartungen oder Reparaturen sollten Sie den Servicetechniker bitten, 
Sicherheitschecks zur Überprüfung des ordnungsgemäßen Betriebs des Geräts durchzuführen.

21. Überlastung-Überlasten Sie niemals Steckdosen, Verlängerungskabel oder integrierte Mehrfachsteckdosen, weil 
sonst die Gefahr von Feuer oder Stromschlägen besteht. 

VORSICHT
Unsichtbare Laserstrahlung tritt aus, wenn das Gerät geöffnet oder die Sicherheitsmechanismen umgangen werden. Die 
Sicherheitsmechanismen nicht umgehen.

AN DER UNTERSEITE DES GERÄTS BEFINDEN SICH SYMBOLE MIT ZUSÄTZLICHEN MARKIERUNGEN.

DURCH DARAN DURCHGEFÜHRTE FUNKTIONEN, ÄNDERUNGEN ODER ABLÄUFE KANN GEFÄHRLICHE STRAHLUNG 
FREIGESETZT WERDEN.

NEC-RICHTLINIE
An diesem Gerät keine Öl- oder Petroleumprodukte anwenden.

BEISPIEL FÜR DIE ERDUNG DER ANTENNE 
GEMÄSS NEC-RICHTLINIE

ANTENNE ZULEITUNGSDRAHT

ANTENNENENTLADUNGSEINHEIT
(NEC ABSCHNITT B10-20)

ERDUNGSLEITER (NEC ABSCHNITT B10-21)
 

ERDUNGSKLEMMEN

ERDUNGSKLEMME

ELEKTRISCHE
AUSRÜSTUNG

ERDUNGSELEKTRODENSYSTEM (NEC ART 250 PARTH)
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BEDIENELEMENTE

FERNBEDIENUNG

1.   UHRZEIT EINSTELLEN
2.   LAUTSTÄRKE +
3.   SPEICHER/PROGRAMM
4.   SCHLUMMERFUNKTION / SLEEP-TIMER
5.   LAUTSTÄRKE -
6.   WECKALARM EINSTELLEN
7.   LCD-DISPLAY
8.   ZURÜCK
9.   STOPP/SENDERSPEICHER-
10. WIEDERGABE/PAUSE/SENDERSPEICHER+
11. STAND-BY/FUNKTIONSUMSCHALTER

12. PROGRAMMIERTE WIEDERGABE
13. WEITER
14. CD-LAUFWERK
15. LAUTSPRECHER
16. UKW-ANTENNE
17. BATTERIEFACH FÜR RESERVEBATTERIE
18. AUX-EINGANG
19. OHRHÖRERBUCHSE
20. RECHTER LAUTSPRECHERAUSGANG
21. LINKER LAUTSPRECHERAUSGANG
22. NETZTEILEINGANG

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Stand-by
2.   Funktionstaste
3.   Stopp
4.   Lautstärke erhöhen (+)
5.   ZURÜCK 
6.   Wiedergabe/Pause
7.   Senderspeicher –
8.   Lautstärke verringern (-)
9.   Weckalarm einstellen

10. Senderspeicher
11. UHRZEIT EINSTELLEN
12. Schlummertaste
13. Stummschaltung
14. Modus
15. WEITER
16. Senderspeicher +
17. PROGRAMMIEREN
18. SLEEPTIMER
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NETZANSCHLUSS (230 V / 50 Hz)
Schließen Sie den Netzstecker an einer Steckdose (230 V) an.

ACHTUNG
 • Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass Ihre Netzspannung mit den Angaben auf dem 

Typenschild übereinstimmt (230 V, 50 Hz).
 • Berühren Sie das Netzkabel nicht mit nassen Händen.
 • Bei längerer Nichtbenutzung ziehen Sie bitte den Netzstecker.
 • Zum Ziehen des Netzsteckers fassen Sie bitte am Stecker an; nicht am Kabel ziehen.

SICHERHEITSHINWEISE ZU BATTERIEN
 • Bewahren Sie Batterien vor Kindern und Haustieren geschützt auf.
 • Setzen Sie Batterien mit korrekter Polarität (+/-) ein. Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder 

Sachschäden führen.
 • Entnehmen Sie erschöpfte Batterien aus dem Gerät. Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das 

Gerät für längere Zeit nicht benutzen. Damit vermeiden Sie korrodierende oder auslaufende 
Batterien.

 • Werfen Sie Batterien keinesfalls ins Feuer und setzen Sie sie auch keinen anderen Wärmequellen 
aus.

 • Entsorgung von Batterien: Entsorgen Sie erschöpfte Batterien umweltgerecht. Einzelheiten erfahren 
Sie bei Ihrer örtlichen Behörde.

 • Folgen Sie den Sicherheits-, Benutzungs- und Entsorgungsanleitungen des Batterieherstellers.

BATTERIEN ZUR GANGRESERVE
Setzen Sie zwei 1,5 V AA-Batterien (nicht mitgeliefert) zur Gangreserve für die Uhr bei Stromausfall ein. 
Bei Stromausfall wird die Uhrzeit nicht im LCD-Display angezeigt, die Uhr läuft jedoch weiter und die 
Uhrzeit geht nicht verloren. Die LCD-Displayanzeige und andere Funktionen des Geräts werden 
fortgesetzt, wenn die Stromversorgung wiederhergestellt ist, was voraussetzt, dass die Reservebatterie 
eingelegt ist. Ersetzen Sie die Reservebatterie je nach Bedarf. Entfernen Sie die Batterie, wenn Sie die 
Uhr nicht verwenden oder längere Zeit aufbewahren werden.

UHRZEIT EINSTELLEN
1. Im Modus STAND-BY AUS halten Sie die TIME SET Taste gedrückt und wählen mit SKIP+ / SKIP- 

die Option 24H/12H. Drücken Sie die TIME SET Taste erneut.
2. Drücken Sie SKIP+ / SKIP-, um die Stunden entsprechend einzustellen.
3. Drücken Sie dann SKIP+ / SKIP-, um die Minuten entsprechend einzustellen.
4. Nach dem Einstellen der Uhrzeit, drücken Sie TIME SET zur Bestätigung.

WECKALARM EINSTELLEN
Im Modus Stand-by Aus
1. Halten Sie die ALARM SET Taste gedrückt. Das Alarm1 Icon und die STUNDEN-Anzeige blinken.
2. Drücken Sie SKIP+ / SKIP-, um die Stunden entsprechend einzustellen.
3. Drücken Sie die ALARM Set Taste erneut; die MINUTEN-Anzeige blinkt.
4. Drücken Sie dann SKIP+ / SKIP-, um die Minuten entsprechend einzustellen.
5. Drücken Sie nach der Einstellung der gewünschten Weckrufzeit die AL.SET Taste erneut. Wählen Sie 

nun aus, ob Sie mit dem Buzzer, dem Radio oder der CD-Wiedergabe geweckt werden wollen. (Der 
Alarm 1 Icon blinkt noch immer im Display).

Wecken mit Buzzer
Dies ist die Standardeinstellung (keine Anzeige oberhalb der Uhrzeit im Display).

Wecken Mit Radio
Drücken Sie SKIP+ / SKIP-, bis im Display „FM“ erscheint (oberhalb der Uhrzeitanzeige). Zur 
eingestellten Weckzeit schaltet das Gerät den zuletzt von Ihnen gehörten Radiosender ein.
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Wecken Mit CD
Drücken Sie SKIP+ / SKIP-, bis im Display der CD-Icon erscheint (oberhalb der Uhrzeit). Diese Funktion 
ist nur verfügbar, wenn eine CD eingelegt ist. Die CD-Wiedergabe startet zur eingestellten Weckzeit.

1. Drücken Sie die AL. SET Taste erneut, um die Einstellungen für Alarm 1 zu bestätigen.
2. Der Alarm-Icon (Alarm 2) erscheint im Display und die STUNDEN-Anzeige blinkt.
3. Wiederholen Sie die Schritte 2-6, um Alarm 2 einzustellen.

Legen Sie fest, welcher Alarm aktiviert werden soll. Drücken Sie dafür die ALARM SET Taste 
wiederholt, während das Gerät im Stand-by-Modus ist (Anzeige der Uhrzeit). Im Display erscheinen 
nacheinander das Alarm 1 Icon und das Alarm 2 Icon, und anschließend beide Alarm-Icons gleichzeitig. 
Drücken Sie die ALARM SET Taste erneut, um die Alarme zu aktivieren (kein Alarm-Icon im Display).

Weckalarm Ausschalten:
Um einen aktivierten Alarm auszuschalten, drücken Sie die STANDBY Taste. Der Alarm wird am 
nächsten Tag wieder aktiviert.

SCHLUMMERFUNKTION
Falls Sie noch ein paar Minuten weiterschlummern möchten, drücken Sie die SNOOZE Taste. Der 
Alarmton wird für 9 Minuten unterbrochen und im LCD-Display erscheint die Anzeige „SNOOZE“. 
Drücken Sie die Standby-Taste, um die Schlummerfunktion auszuschalten.

LAUTSTÄRKE EINSTELLEN
1. Drücken Sie die VOL+ Taste zum Erhöhen der Lautstärke.
2. Drücken Sie die VOL- Taste zum Reduzieren der Lautstärke.

RADIO
1. Drücken Sie wiederholt die STANDBY/FUNCTION Taste am Gerät, bis im Display die Frequenz 

angezeigt wird. ODER drücken Sie die STANDBY Taste auf der Fernbedienung, um das Gerät 
einzuschalten, und drücken Sie dann FUNCTION auf der Fernbedienung, bis die Frequenz im 
Display erscheint.

Tasten für den Radiobetrieb:
 • Manuelle Sendersuche
 • Drücken Sie SKIP+ / SKIP- Tasten suchen Sie nach der gewünschten Frequenz. 
 • Automatische Sendersuche

i)   Halten Sie SKIP+ / SKIP- gedrückt, bis der Frequenzsuchlauf startet.
ii)  Sobald ein Sender mit ausreichender Signalstärke gefunden wurde, wird die Suche beendet. Sie 

können den Suchlauf auch manuell mit den SKIP+ / SKIP- Tasten beenden.

2. Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die STANDBY Taste auf der Fernbedienung ODER halten 
Sie die STANDBY/FUNCTION Taste am Gerät gedrückt, bis im Display die normale Uhrzeit 
angezeigt wird.

SENDERSPEICHER
1. Stellen Sie den gewünschten Sender ein.
2. Drücken Sie die MEM/PROG Taste am Gerät oder die MEMORY Taste auf der Fernbedienung. „P01“ 

blinkt im LCD. Wählen Sie dann mit den M-UP oder M-DN Tasten den Speicherplatz, auf dem der 
Sender gespeichert werden soll. (P01 bis P20).

3. Speichern Sie die aktuelle Frequenz, indem Sie die MEM/PROG Taste am Gerät oder die MEMORY 
Taste auf der Fernbedienung erneut drücken, sobald die gewünschte Speicherplatznummer 
angezeigt wird. 

4. Wiederholen Sie den Vorgang zum Speichern weiterer Frequenzen von 1 bis 20.
Hinweis: Sie können bis zu 20 Sender speichern.
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SENDERSPEICHER AUFRUFEN
Drücken Sie M-UP oder M-DN zur Auswahl der Nummer 1-20 des Senderspeichers.
Hinweis: Sender bleiben nur gespeichert, solange das Radio spannungsversorgt ist. Bei Netzausfall 
oder Ziehen des Netzsteckers werden die Senderspeicher gelöscht.

Wiedergabe von Audiodateien via Bluetooth
1.   Drücken Sie die Taste STANDBY/FUNKTION, bis im Display die Anzeige „bLUE“ blinkt.
2.   Schließen Sie Ihr Bluetooth-Gerät an dieses Gerät an. Informieren Sie sich bitte in der 

Bedienungsanleitung Ihres externen Bluetooth-Geräts über den Aufbau der Verbindung.
3.   Suchen Sie an Ihrem externen Bluetooth-Gerät den Gerätenamen “MC-5010BT” und stellen Sie 

die Verbindung her.
4.   Nach erfolgreicher Verbindung hört das Display auf zu blinken. Sie können nun Audiodateien von 

Ihrem externen Bluetooth-Gerät abspielen.
5.   Die Wiedergabe der Audiodateien können Sie über Ihr externes Bluetooth-Gerät oder aber auch 

über die Tasten dieses Geräts steuern.
      - VOL+/VOL-: Lautstärke einstellen
      - SKIP+/SKIP-: Audiodateien vor- und zurückspulen
      - WIEDERGABE/PAUSE/M-UP: Wiedergabe der Audiodatei starten/unterbrechen
      - Die Fernbedienung lässt sich auch im Bluetooth-Modus zur Steuerung der Wiedergabe verwenden.
6.   Die Trennung der Bluetooth-Verbindung können Sie über Ihr externes Bluetooth-Gerät oder 

durch Drücken der Taste STANDBY/FUNKTION an diesem Gerät vornehmen, um einen anderen 
Modus einzuschalten.

CD-WIEDERGABE
Hinweis: Berühren Sie keinesfalls die Laserlinse im CD-Laufwerk. Reinigen Sie die Laserlinse mit einer 
CD-Reinigungs-Disc.
1.   Drücken Sie wiederholt die STANDBY/FUNCTION Taste am Gerät, bis im Display das CD-Icon 

erscheint.
2.   ODER drücken Sie die STANDBY Taste auf der Fernbedienung, um das Gerät einzuschalten, und 

drücken Sie dann FUNCTION auf der Fernbedienung, bis das CD-Icon erscheint.
3.   Öffnen Sie das CD-LAUFWERK und legen Sie eine CD mit dem Aufdruck nach oben ein.
4.   Schließen Sie das CD-LAUFWERK; die Disc wird sich einige Sekunden drehen und dann 

anhalten.
5.   Wählen Sie mit SKIP+ / SKIP- einen Track.
6.   Drücken Sie die PLAY/PAUSE Taste zum Starten der Wiedergabe.
7.   Drücken Sie PLAY/PAUSE erneut zum UNTERBRECHEN der Wiedergabe.
8.   Um das Album vorrübergehend anzuhalten, drücken Sie die PAUSE Taste. Drücken Sie die Taste 

erneut um fortzufahren.
9.   Drücken Sie die STOP Taste zum Beenden der Wiedergabe.
10. Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie einmal die STANDBY Taste am Gerät ODER halten Sie 

die STANDBY/FUNCTION Taste am Gerät gedrückt, bis die normale Uhrzeit angezeigt wird.

WIEDERHOLTE WIEDERGABE
1. Drücken Sie während der Wiedergabe einmal die MODE Taste; im LCD-Display erscheint      .
2. Drücken Sie die MODE Taste ein zweites Mal für die wiederholte Wiedergabe aller Tracks. Im 

LCD-Display erscheint “ALL      ”.
3. Zum Deaktivieren der WIEDERHOLTEN WIEDERGABE drücken Sie die MODE Taste solange, bis 

alle Symbole verschwunden sind.

WILLKÜRLICHE WIEDERGABE
1. Drücken Sie im CD-Wiedergabemodus die MODE Taste, bis im LCD-Display die Anzeige “RAND” 

erscheint.
2. Die willkürliche Wiedergabe ist nun aktiviert.
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3. Deaktivieren Sie die WILLKÜRLICHE WIEDERGABE durch erneutes Drücken der MODE Taste. 
“RAND” verschwindet aus dem Display.

Suchlauf & Suche RÜCKWÄRTS/VORWÄRTS
1. Mit SKIP- / SKIP+ springen Sie zu einem anderen Musiktitel oder suchen Sie eine Stelle im aktuellen 

Titel.
2. Drücken Sie einmal SKIP-, um zum Anfang des aktuellen Titels zu springen. Drücken Sie die Taste 

zweimal oder öfter, um vorhergehende Tracks der Discs anzuhören.
3. Drücken Sie SKIP+, um zum nächsten Titel zu springen.
4. Halten Sie SKIP- gedrückt, um rückwärts durch den Titel nach einer bestimmten Stelle zu suchen; 

beim Auffinden der Stelle lassen Sie die Taste los, um die Wiedergabe fortzusetzen.
5. Halten Sie SKIP+ gedrückt, um vorwärts durch den Titel nach einer bestimmten Stelle zu suchen; 

beim Auffinden der Stelle lassen Sie die Taste los, um die Wiedergabe fortzusetzen.

PROGRAMMWIEDERGABE
Sie können bis zu 20 Tracks in beliebiger Reihenfolge programmieren.
1. Im Stoppmodus (CD-Wiedergabe läuft nicht) drücken Sie PROG, im Display blinkt “PROGRAM 01”.
2. Drücken Sie SKIP+ / SKIP- zur Auswahl des gewünschten Titels.
3. Drücken Sie PROG, um den Track zu speichern.
4. Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 zur Auswahl von bis zu 20 Tracks.
5. Zur Wiedergabe der Titel in der programmierten Reihenfolge drücken Sie PLAY/PAUSE. Die jeweilige 

Tracknummer und „PROGRAM“ werden angezeigt.
6. Drücken Sie SKIP-, um den vorherigen Titel abzuspielen oder drücken Sie SKIP+ um den nächsten 

Titel im Programm abzuspielen.
7. Hinweis: Nach dem Abspielen des gesamten Programms wird die Wiedergabe beendet.
8. Zum Löschen des Programms drücken Sie zweimal STOP.

AUX-EINGANG
1. Drücken Sie wiederholt die STANDBY/FUNCTION Taste am Gerät, bis im Display das AUX-Icon 

erscheint.
2. ODER drücken Sie die STANDBY Taste auf der Fernbedienung, um das Gerät einzuschalten, und 

drücken Sie dann FUNCTION auf der Fernbedienung, bis das AUX-Icon erscheint.
3. Schließen Sie das AUX-Kabel am Audioausgang des externen Geräts (MP3-Player usw.) und am 

AUX-Eingang an.
4. Starten Sie die Wiedergabe auf dem externen Gerät.

KOPFHÖRER-BUCHSE
Ihr Radio hat eine KOPFHÖRERBUCHSE für privaten Hörgenuss. Schließen Sie Kopfhörer über ein 
3,5 mm Audiokabel an der KOPFHÖRERBUCHSE an. Bei Anschluss der Kopfhörer werden die 
Lautsprecher automatisch stummgeschaltet.
Fassen Sie Discs nur an den Außenkanten an. Berühren Sie nicht die Abspielseite der Discs.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG IM STAND-BY EIN MODUS
1. Drücken Sie FUNCTION, um die gewünschte Signalquelle zu wählen.
2. Stellen Sie den gewünschten Radiosender oder den CD- oder AUX-Modus ein und wählen Sie die 

Lautstärke entsprechend.
3. Drücken Sie SLEEP. „90“ wird im Display angezeigt.
4. Drücken Sie mehrmals SLEEP, um die gewünschte Einschlafzeit auf 90, 80, 70, 60, 50, 40, 30, 20, 

10 Minuten einzustellen.
5. Das Gerät schaltet sich automatisch nach Ablauf der Einschlafzeit aus.
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Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien enthalten Materialien, Komponenten und 
Substanzen, welche für Sie und Ihre Umwelt schädlich sein können, sofern die Abfallmaterialien 
(entsorgte elektrische und elektronische Altgeräte sowie Batterien) nicht korrekt gehandhabt 
werden.

Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien sind mit der durchgestrichenen Mülltonne, 
wie unten abgebildet, kenntlich gemacht. Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte sowie Batterien nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden dürfen, sie 
müssen separat entsorgt werden.

Als Endverbraucher ist es notwendig, dass Sie Ihre erschöpften Batterien bei den entsprechenden 
Sammelstellen abgeben. Auf diese Weise stellen Sie sicher, dass die Batterien entsprechend der 
Gesetzgebung recycelt werden und keine Umweltschäden anrichten.

Städte und Gemeinden haben Sammelstellen eingerichtet, an denen elektrische und 
elektronische Altgeräte sowie Batterien kostenfrei zum Recycling abgegeben werden können, 
alternativ erfolgt auch Abholung. Weitere Informationen erhalten Sie bei der Umweltbehörde Ihrer 
Gemeinde.

Hiermit erklärt Inter Sales A/S, dass dieses Produkt “MC-5010BT” den grundlegenden 
Anforderungen sowie weiteren maßgeblichen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EC entspricht. 
Eine Kopie der Konformitätserklärung erhalten Sie bei:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Dänemark/Denmark

Importeur:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Dänemark
www.facebook.com/denverelectronics

ALLE RECHTE VORBEHALTEN, URHEBERRECHTE DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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LETTORE CD CON RADIOSVEGLIA PLL
E BLUETOOTH

MODELLO MC-5010BT

BEFORE OPERATING THIS PRODUCT, READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS.
Be sure to save this booklet for future reference.



UBICAZIONE DEI COMANDI

TELECOMANDO

1.   PULSANTE TIME SET
2.   PULSANTE VOL+
3.   PULSANTE MEM/PROG
4.   PULSANTE SNOOZE/SLEEP
5.   PULSANTE VOL-
6.   PULSANTE ALARM SET
7.   DISPLAY LCD
8.   PULSANTE SKIP-
9.   PULSANTE STOP/M-DN
10. PULSANTE RIPRODUZIONE/PAUSA/M-UP
11. PULSANTE STANDBY/FUNCTION

12. PULSANTE MODALITÀ P
13. PULSANTE SKIP+
14. VANO CD
15. ALTOPARLANTE
16. ANTENNA FM
17. VANO BATTERIA DI RISERVA
18. JACK AUX
19. JACK TELEFONO
20. JACK ALTOPARLANTE DESTRO
21. JACK ALTOPARLANTE SINISTRO
22. JACK CC

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Pulsante Standby
2.   Pulsante Function
3.   Pulsante Stop
4.   Pulsante di aumento volume (+)
5.   Pulsante SKIP- 
6.   Pulsante Riproduzione/Pausa
7.   Pulsante M-DN
8.   Pulsante di diminuzione volume (-)
9.   Pulsante Alarm Set

10. Pulsante Memory
11. Pulsante Time set
12. Pulsante Snooze
13. Pulsante disattivazione audio
14. Pulsante Modalità
15. Pulsante SKIP+
16. Pulsante M-UP
17. Pulsante PROG
18. Pulsante SLEEP
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Alimentazione elettrica dell'unità (alimentazione 230V/50Hz)
Collegare la spina del cavo di alimentazione a una presa a muro (230V).

AVVERTENZA
 • Prima di usare l'unità, verificare che la tensione dell'alimentazione locale sia compatibile con il Sistema 

HI-FI (230V 50Hz).
 • Non collegare né scollegare il cavo di alimentazione con le mani bagnate.
 • Laddove si preveda di non utilizzare l’unità per un periodo prolungato (es. vacanze, ecc.), scollegare 

la spina dalla presa a muro.
 • Quando si scollega il cavo di alimentazione dalla presa a muro, afferrare la spina, non tirare il cavo per 

evitare le scosse elettriche dovute al cavo danneggiato.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA DELLA BATTERIA
 • Tenere le batterie lontano da bambini o animali domestici.
 • Inserire le batterie attenendosi alla polarità corretta (+/-). Laddove la polarità delle batterie non 

venga correttamente allineata, ne possono derivare danni a persone o cose.
 • Rimuovere le batterie vecchie o scariche dal prodotto. Rimuovere la batteria quando il prodotto non 

viene utilizzato per lunghi periodi per prevenire danneggiamenti dovuti a ruggine o corrosione alle 
batterie.

 • Non smaltire le batterie nel fuoco; evitare di esporre le batterie a fuoco o altre fonti di calore.
 • Smaltimento batterie: Le batterie vecchie o scariche devono essere idoneamente smaltite e riciclate 

in conformità a tutte le leggi in vigore. Per ulteriori informazioni, rivolgersi all’autorità locale per la 
gestione dei rifiuti solidi.

 • Attenersi alle istruzioni di sicurezza, utilizzo e smaltimento della batteria fornite dal produttore.

BATTERIA DI BACKUP
Due batterie 1,5V “AA” (non incluse) possono essere installate come opzione di backup per mantenere 
l'indicazione dell'ora in caso di mancanza di corrente. In caso di mancanza di corrente, l'ora non verrà 
visualizzata sul display LCD dell’orologio, tuttavia l'orologio continuerà a funzionare e l'ora attuale sarà 
mantenuta. Il display LCD dell’orologio e le altre funzioni riprenderanno al ritorno della corrente in caso 
di utilizzo di batteria di backup. In caso di necessità la batteria di backup deve essere sostituita. 
Rimuovere la batteria se l’orologio non è utilizzato o sarà conservato per un periodo prolungato.

IMPOSTARE L’OROLOGIO
1. In modalità STANDBY OFF, premere e tenere premuto il pulsante TIME SET, poi premere SKIP+ / 

SKIP- per selezionare il formato desiderato 24H/12H . Poi premere nuovamente il pulsante TIME 
SET.

2. Poi premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per impostare l'ora desiderata.
3. Poi premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per impostare i minuti desiderati.
4. Dopo aver impostato l'ora desiderata, premere il pulsante TIME SET per confermare.

IMPOSTARE LA FUNZIONE SVEGLIA
In modalità Standby
1. Premere e tenere premuto il pulsante ALARM SET, l'icona alarm1 e l'ORA lampeggeranno.
2. Poi premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per impostare l'ora desiderata.
3. Premere il pulsante ALARM SET, i MINUTI lampeggeranno.
4. Poi premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per impostare i minuti desiderati.
5. Dopo aver impostata la sveglia, premere nuovamente il pulsante AL.SET. Ora è possibile selezionare 

se la sveglia deve svegliarvi con il segnale acustico, la radio o il CD. (L'icona alarm 1 lampeggia 
ancora sul display).

Sveglia con segnale acustico
Questa è l'impostazione predefinita (non ci sono indicazioni sopra l'ora).
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Sveglia con la radio
Premere il pulsante SKIP+ / SKIP- fino a quando sul display non verrà visualizzato “FM” (sopra l'ora). 
All'orario impostato la sveglia si sintonizzerà sull'ultima stazione radio ascoltata.

Sveglia con il CD
Premere il pulsante SKIP+ / SKIP- fino a quando sul display non verrà visualizzata l'icona CD (sopra 
l'ora). Questa funzione è disponibile solo se c'è un CD inserito nel vano CD. Questo CD verrà riprodotto 
all’orario impostato per la sveglia.

1. Premere nuovamente il pulsante AL. SET per confermare le impostazioni per Alarm 1.
2. L'icona sveglia (Alarm 2) appare e l'ORA lampeggia.
3. Ripetere le fasi da 2 a 6 per impostare l'Alarm 2.

Per scegliere quale delle 2 sveglie deve essere attiva, premere ripetutamente il pulsante ALARM SET 
fino a quando l'unità non sarà in modalità standby (display orologio). Sul display verrà visualizzata 
consecutivamente l'icona Alarm 1, l'icona Alarm 2 o entrambe le icone Alarm. Premere nuovamente il 
pulsante ALARM SET per disattivare le sveglie (non verrà visualizzata alcuna icona sveglia).

Disattivazione della sveglia:
Per spegnere la sveglia mentre è attiva, premere il pulsante STANDBY. La sveglia verrà reimpostata per 
il giorno successivo.

FUNZIONE SNOOZE
Se desidera impostare qualche altro minuto per la ripetizione della sveglia, premere il pulsante 
SNOOZE , questo disattiverà il suono per 9 minuti e sul display LCD verrà visualizzato “SNOOZE”. Per 
spegnere la funzione Snooze, premere il pulsante Standby.

REGOLARE IL VOLUME
1. Premere il pulsante VOL+ per aumentare il volume.
2. Premere il pulsante VOL– per diminuire il volume.

FUNZIONAMENTO RADIO
1. Premere ripetutamente il pulsante STANDBY/FUNCTION sull'unità fino a quando sul display verrà 

visualizzata la frequenza OPPURE, premere il pulsante STANDBY sul telecomando per accendere 
l'unità, poi premere il pulsante FUNCTION sul telecomando fino a quando sul display non verrà 
visualizzata la frequenza.

Come utilizzare i pulsanti della radio:
 • Sintonizzazione manuale
 • Premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per cercare la frequenza desiderata. 
 • Sintonizzazione automatica

i)  Premere e tener premuto il pulsante SKIP+ / SKIP- fino a quando la frequenza sullo schermo non 
inizia a cambiare.

ii) Una volta trovata una stazione con segnale abbastanza forte, la ricerca si fermerà, altrimenti è 
possibile interrompere la sintonizzazione automatica premendo il pulsante SKIP+/SKIP-.

2. Per spegnere l'unità, premere il pulsante STANDBY sul telecomando OPPURE premere e tenere 
premuto il pulsante STANDBY/FUNCTION sull'unità fino a quando sul display non viene visualizzata 
l'ora normale.

PREIMPOSTAZIONE SINTONIZZAZIONE
1. Selezionare la stazione desiderata utilizzando la normale procedura di sintonizzazione.
2. Premere il pulsante MEM/PROG sull'unità o il pulsante MEMORY sul telecomando, sul LCD appare 

e lampeggia “P01”. Poi usare il pulsante M-UP o M-DN per modificare il numero per la 
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memorizzazione della stazione. (da P01 a P20).
3. Memorizzare la frequenza attuale premendo il pulsante MEM/PROG oppure premere nuovamente il 

pulsante MEMORY sul telecomando quando si ha il numero desiderato. 
4. Ripetere la stessa procedura per registrare le altre frequenze desiderate nelle memorie da 1 a 20.
Nota: Il numero massimo di stazioni memorizzabili è 20.
RICHIAMARE LE MEMORIE
Richiamare le frequenze memorizzate premendo il pulsante M-UP o il pulsante M-DN per selezionare 
da 1 a 20 la stazione desiderata.
NOTA: Le frequenze memorizzate possono essere memorizzate per lungo tempo solamente in 
presenza di alimentazione. Le stazioni memorizzate andranno perse e non potranno più essere 
richiamate se l’alimentazione viene scollegata.
Riproduzione file audio con la funzione Bluetooth
1.   Premere il pulsante STANDBY/FUNZIONE fino a che viene visualizzato il display ed esso 

lampeggia in “bLUE”
2.   Collegare il dispositivo compatibile Bluetooth all’unità. Per istruzioni su come stabilire la 

connessione, fare riferimento al manuale del proprio dispositivo compatibile Bluetooth.
3.   Identificare “MC-5010BT” dal proprio dispositivo compatibile Bluetooth e avviare la connessione
4.   Una volta completata con successo la connessione il display smetterà di lampeggiare. È ora 

possibile riprodurre i file audio dal proprio dispositivo compatibile Bluetooth.
5.   I file audio possono essere controllati dal proprio dispositivo compatibile Bluetooth o, in alternativa, 

anche dall’unità
      - Pulsanti VOL+/VOL-: regolazione volume
      - Pulsanti SALTA+/SALTA-: avanzamento e riavvolgimento dei file audio
      - Pulsante RIPRODUCI/INTERROMPI/M-SU: riproduzione o interruzione di file audio
      - Il telecomando può anche essere utilizzato per controllare il file audio nella funzione Bluetooth.
6.   Per interrompere la connessione Bluetooth, è possibile utilizzare il proprio dispositivo 

compatibilie Bluetooth o premere il pulsante STANDBY/FUNZIONE per cambiare modalità 
sull’unità.

RIPRODURRE UN COMPACT DISK (CD)
Nota: Non toccare mai la lente del laser all’interno del comparto CD. Se si sporca, pulire la lente del 

laser con un disco per la pulizia dei lettori CD.
1.   Premere ripetutamente il pulsante STANDBY/FUNCTION sull'unità fino a quando sul display non 

viene visualizzata l'icona CD.
2.   Oppure, premere il pulsante STANDBY sul telecomando per accendere l'unità, poi premere il 

pulsante FUNCTION sul telecomando fino a quando sul display non viene visualizzata l'icona CD.
3.   Aprire il VANO CD e inserire un disco nell’alloggiamento con l’etichetta stampata verso l’alto.
4.   Chiudere il VANO CD e il disco girerà per qualche secondo e poi si fermerà.
5.   Usare il pulsante SKIP+ / SKIP- per scegliere una traccia.
6.   Premere il pulsante PLAY/PAUSE per iniziare la riproduzione.
7.   Premere nuovamente il pulsante PLAY/PAUSE per interrompere la riproduzione.
8.   Per arrestare l'album temporaneamente, premere il pulsante PAUSE, per riprendere, premere 

nuovamente.
9.   Premere il pulsante STOP per INTERROMPERE la riproduzione.
10. Per spegnere l'unità, premere una volta il pulsante STANDBY sul telecomando OPPURE premere 

e tenere premuto il pulsante STANDBY/FUNCTION sull'unità fino a quando sul display non viene 
visualizzata l'ora normale.

FUNZIONE RIPETIZIONE
1. Premere il pulsante MODE una volta durante la riproduzione: sullo schermo LCD comparirà la 

scritta       .
2. Premere il pulsante MODE una seconda volta per ripetere tutte le tracce. Sullo schermo LCD 

comparirà la scritta “ALL      ”.
3. Per annullare la FUNZIONE RIPETIZIONE, premere ripetutamente il pulsante MODE finché la 

scritta non scompare.
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RIPRODUZIONE CASUALE
1. In modalità riproduzione CD, premere il pulsante MODE finché sullo schermo LCD non compare la 

scritta “RAND”.
2. Questo attiverà la riproduzione casuale delle tracce.
3. Per disattivare la RIPRODUZIONE CASUALE, premere nuovamente il pulsante MODE: la scritta 

“RAND” scomparirà dallo schermo.

Salta e scorri INDIETRO/AVANTI
1. È possibile utilizzare i pulsanti SKIP-/SKIP+ per cambiare traccia o per scorrere all’interno di una 

traccia.
2. Premere una volta il pulsante SKIP- per tornare all’inizio della traccia corrente. Premerlo due o più 

volte per riprodurre una traccia precedente.
3. Premere il pulsante SKIP+ per passare alla traccia successiva.
4. Premere e tenere premuto il pulsante SKIP- per scorrere all’indietro la traccia corrente; quando viene 

trovato il punto desiderato, rilasciare il pulsante e ripartirà la riproduzione normale.
5. Premere e tenere premuto il pulsante SKIP+ per scorrere in avanti la traccia corrente; quando viene 

trovato il punto desiderato, rilasciare il pulsante e ripartirà la riproduzione normale.

FUNZIONE PROGRAMMA
La funzione programma può essere utilizzata per riprodurre fino a venti (20) tracce in un ordine 
selezionato.
1. Soltanto in modalità stop (il CD non è in riproduzione), premere il pulsante PROG, sul display appare 

la scritta “PROGRAM 01” e “PROGRAM 01” inizia a lampeggiare.
2. Premere il pulsante SKIP+ / SKIP- per impostare la traccia desiderata.
3. Premere il pulsante PROG per selezionare la traccia e registrarla in memoria.
4. Ripetere i passi da 2 a 3 per selezionare fino a 20 tracce.
5. Per riprodurre le tracce selezionate (nella modalità programma), premere il pulsante PLAY/PAUSE. 

Il numero della traccia e la scritta “PROGRAM” appare sul display LCD.
6. Premere il pulsante SKIP- per ascoltare la traccia precedente o premere il pulsante SKIP+ per 

ascoltare la traccia successiva.
7. Nota: Una volta riprodotte tutte le tracce programmate, il lettore CD tornerà alla modalità stop.
8. Per cancellare le tracce programmate dalla memoria, premere STOP due volte.

JACK INGRESSO AUX
1. Premere ripetutamente il pulsante STANDBY/FUNCTION sull'unità fino a quando sul display non 

viene visualizzata l'icona AUX.
2. Oppure, premere il pulsante STANDBY sul telecomando per accendere l'unità, poi premere il 

pulsante FUNCTION sul telecomando fino a quando sul display non viene visualizzata l'icona AUX.
3. Collegare il cavo AUX dal jack di uscita del vostro lettore, ad es. lettore MP3, al jack dell’ingresso 

AUX.
4. Far partire la riproduzione sul lettore.

JACK CUFFIE
La radio è dotata di un JACK CUFFIE per l'ascolto privato. Semplicemente inserire uno spinotto stereo 
da 3,5 mm nel JACK CUFFIE. Con le cuffie collegate, l'altoparlante nella radio verrà automaticamente 
scollegato.
Toccare il disco solo per i bordi. Non toccare la superficie o la superficie di stampa del disco.

FUNZIONE SLEEP IN MODALITÀ STANDBY ON
1. Premere FUNCTION per la sorgente desiderata.
2. Sintonizzare la stazione radio desiderata o la riproduzione CD o la modalità AUX e regolare il 

controllo volume.
3. Premere il pulsante SLEEP. La scritta “90” apparirà sul display.
4. Premere ripetutamente il pulsante SLEEP per selezionare il tempo di sonno desiderato tra 90, 80, 70, 

60, 50, 40, 30, 20, 10 minuti.
5. Una volta raggiunto il tempo SLEEP, l'unità si spegne automaticamente.
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L’attrezzatura elettrica e elettronica incluse le batterie contengono materiali, componenti e 
sostanze che possono essere dannose per la salute e l’ambiente se il materiale di scarto 
(attrezzatura elettrica ed elettronica gettata e batterie) non è gestito correttamente.

L’attrezzatura elettrica ed elettronica e le batterie sono segnate con una croce sul simbolo del 
cestino, visto sotto. Questo simbolo significa che l’attrezzatura elettrica ed elettronica e le batterie 
non dovrebbero essere eliminate con altri rifiuti domestici ma dovrebbero esserlo separatamente.

È importante inviare le batterie usate alle strutture appropriate e indicate. In questo modo vi 
accertate che le batterie siano riciclate secondo la legislatura e non danneggiano l’ambiente.

Tutte le città hanno stabilito punti di raccolta dove l’attrezzatura elettronica ed elettrica e le 
batterie possono essere inviate senza spese alle stazioni di riciclaggio e altri siti di raccolta o 
raccolti da casa. Informazioni aggiuntive sono disponibili al dipartimento tecnico della città.

Con la presente, Inter Vendite A/S dichiara che questo prodotto “MC-5010BT” è conforme ai 
requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della Direttiva 1999/5/EC.
Una copia della dichiarazione di conformità può essere richiesta a:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Danimarca

Importato da:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Danimarca
www.facebook.com/denverelectronics

TUTTI I DIRITTI RISERVATI, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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ODTWARZACZ CD Z BUDZIKIEM I RADIEM
FM PLL ORAZ Z FUNKCJĄ BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

PRZED UŻYTKOWANIEM TEGO PRODUKTU PROSZĘ ZE ZROZUMIENIEM PRZECZYTAĆ 
TE WSKAZÓWKI.
Broszurę proszę zachować do późniejszego użytku.



WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
TE WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA ODNOSZĄ SIĘ DO URZĄDZENIA I

ZAWIERAJĄ WYMIENIONE PONIŻEJ INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA

OSTRZEŻENIE: ABY UNIKNĄĆ PORAŻENIA ELEKTRYCZNEGO, NALEŻY PRZYSTAWIĆ SZEROKĄ BLASZKĘ 
WTYCZKI DO SZEROKIEGO WEJŚCIA GNIAZDKA I WŁOŻYĆ DO KOŃCA.

OSTRZEŻENIE: NIE WYSTAWIAĆ URZĄDZENIA NA DESZCZ I WILGOĆ, BO GROZI TO POŻAREM LUB PORAŻENIEM 
ELEKTRYCZNYM.

1.   Przeczytać instrukcje – Wszystkie instrukcje bezpieczeństwa i działania należy przeczytać przed rozpoczęciem 
korzystania z urządzenia.

2.   Zachować instrukcje – Instrukcje bezpieczeństwa i działania należy zachować, aby można było z nich skorzystać w 
przyszłości.

3.   Zwracać uwagę na ostrzeżenia – Należy stosować się do wszystkich ostrzeżeń i pouczeń na urządzeniu oraz w 
instrukcji obsługi.

4.   Przestrzegać instrukcji - Należy przestrzegać wszystkich instrukcji działania i użytkowania.
5.   Woda i wilgoć – Nie wolno korzystać z urządzenia w pobliżu wody, na przykład obok wanny, umywalki, zlewu, 

zlewozmywaka, basenu lub w wilgotnym otoczeniu bądź w pobliżu basenu, itp.
6.   Wentylacja – Urządzenie należy ustawiać tak, aby miejsce lub pozycja nie przeszkadzały we właściwej wentylacji. Na 

przykład urządzenia nie należy ustawiać na łóżku, fotelu, dywanie lub innej tego typu powierzchni, która może 
zatykać otwory wentylacyjne, ani w konstrukcjach zabudowanych, takich jak regał lub szafka, ponieważ może to 
zakłócać przepływ powietrza przez otwory wentylacyjne.

7.   Gorąco – Urządzenie należy ustawiać z dala od źródeł ciepła, takich jak grzejniki, nawiewy ciepłego powietrza, 
kuchenki lub inne urządzenia (w tym wzmacniacze) generujące ciepło.

8.   Źródła zasilania - Produkt może być zasilany tylko typem zasilania podanym na etykiecie oznaczeniowej. W razie 
braku pewności co do typu zasilania w domu należy skonsultować się ze sprzedawcą produktu lub miejscową firmą 
energetyczną. W przypadku produktów zasilanych bateriami lub z innych źródeł należy przeczytać instrukcję obsługi.

9.   Uziemienie/polaryzacja - Produkt może być wyposażony w polaryzowaną wtyczkę prądu przemiennego (wtyczka z 
jedną blaszką szerszą niż druga). Wtyczkę można włożyć do gniazdka tylko w jeden sposób, ponieważ jest to 
element bezpieczeństwa. Jeśli nie udaje się wtyczki wetknąć w pełni do gniazdka to proszę spróbować ją włożyć 
odwrotnie. Jeśli nadal nie można włożyć wtyczki, należy skontaktować się z elektrykiem, aby wymienić niewłaściwe 
gniazdko. Nie wolno zmieniać charakterystyki bezpieczeństwa wtyczki polaryzowanej.

10. Ochrona kabla zasilania - Kable zasilania należy układać tak, aby nie można było po nich chodzić. Nie powinny być 
one też mocowane przedmiotami kładzionymi na nie lub przy nich, a szczególną uwagę należy zwrócić na kable, 
wtyczki, przyłącza i miejsce, gdzie kable wychodzą z urządzenia.

11. Czyszczenie - Urządzenie należy czyścić tylko w sposób zalecany przez producenta.
12. Okresy przerw w użytkowaniu - Kabel zasilania urządzenia należy odłączyć od gniazdka, kiedy urządzenie nie będzie 

użytkowane przez długi okres czasu.
13. Przedostawanie się przedmiotów i cieczy – Należy zadbać, aby poprzez otwory do obudowy produktu nie 

przedostały się przedmioty ani ciecze.

OSTRZEŻENIE: ABY ZAPOBIEC 
PORAŻENIU ELEKTRYCZNEMU, 
NIE ZDEJMOWAĆ POKRYWY 
(TYLNEJ). NIE MA WEWNĄTRZ 
CZĘŚCI PODLEGAJĄCYCH 
SERWISOWI UŻYTKOWNIKA. 
SERWIS PROSZĘ POWIERZYĆ 
W Y K WA L I F I K O WA N E M U 
PERSONELOWI.

Symbol błyskawicy ze 
strzałką na trójkącie 
równobocznym ostrzega 
użytkownika o istnieniu 
nieizolowanego 
niebezpiecznego napięcia 
w obudowie produktu, 
które może mieć 
wystarczającą moc do 
stworzenia zagrożenia 
porażeniem elektrycznym 
osób.

Wykrzyknik na trójkącie 
równobocznym 
informuje użytkownika o 
ważnych instrukcjach 
działania i konserwacji 
(serwisowania) w 
literaturze dołączonej do 
urządzenia.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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14. Uszkodzenie wymagające serwisowania – Wyłączyć produkt z gniazdka i przekazać wykwalifikowanemu personelowi 
serwisowemu zgodnie z poniższymi warunkami:
a) Gdy przewód zasilania lub wtyczka zasilania są uszkodzone.
b) Jeśli na produkt rozlała się ciecz lub wpadły do niego przedmioty.
c) Jeśli produkt był narażony na działanie deszczu lub wody.
d) Jeśli produkt nie działa mimo stosowania zgodnie z instrukcją obsługi.
Regulować tylko te elementy sterowania, które zostały opisane w instrukcji obsługi, ponieważ nieprawidłowa 
regulacja innych elementów sterowania może zakłócić prawidłowe działanie produktu.
e) Jeśli produkt upadł lub został uszkodzony w jakikolwiek sposób.
f) Jeśli produkt wykazuje wyraźne zmiany wydajności - wskazuje to konieczność serwisowania.

15. Serwisowanie – Użytkownik nie może podejmować samodzielnego serwisowania produktu poza zakresem opisanym 
w instrukcji obsługi. Każde serwisowanie musi zostać zgłoszone do wykwalifikowanego personelu serwisowego.

16. Linie energetyczne - System anteny zewnętrznej nie może znajdować się w pobliżu napowietrznych linii 
energetycznych lub innych obwodów oświetlenia elektrycznego lub zasilania, ani też w miejscach, gdzie może upaść 
na takie linie energetyczne lub obwody. Podczas instalowania systemu anteny zewnętrznej należy zachować 
szczególną ostrożność, aby nie dotknąć linii energetycznych lub obwodów, ponieważ kontakt może mieć śmiertelne 
skutki.

17. Jeśli antena zewnętrzna jest podłączona do odbiornika należy się upewnić, że system anteny jest uziemiony, co 
zapewnia ochronę przeciwko niespodziewanym wzrostom napięcia i nagromadzeniu ładunków elektrostatycznych. W 
rozdziale 810 NEC ANSI/NEFA 70 znajdują się informacje dotyczące prawidłowego uziemiania masztów i instalacji 
podpierających, przewodów uziemiających, położenia urządzenia neutralizującego ładunki anteny, rozmiaru elektrod 
uziemiających i wymagań dotyczących elektrody uziemiającej (patrz rysunek).

18. Czyszczenie - Przed czyszczeniem należy wyjąć wtyczkę produktu z gniazdka. Nie używać ciekłych środków 
czystości lub aerozoli. Do czyszczenia należy użyć wilgotną ściereczkę.

19. Burze - Aby dodatkowo chronić produkt w czasie burzy lub kiedy jest pozostawiony bez nadzoru i nieużywany przez 
dłuższy okres czasu, należy wyjąć wtyczkę z gniazdka i odłączyć antenę lub kable. Zapewni to ochronę przed 
uszkodzeniem produktu z powodu burz lub nagłych wzrostów zasilania.

20. Kontrola bezpieczeństwa – Po zakończeniu serwisowania lub napraw produktu należy poprosić technika 
serwisowego o wykonanie kontroli bezpieczeństwa w celu sprawdzenia, czy produkt jest w stanie odpowiednim do 
pracy.

21. Przeciążenie - nie wolno przeciążać gniazdek ściennych, przedłużaczy lub przyłączy, ponieważ może to 
spowodować pożar lub porażenie elektryczne.

PRZESTROGA
INiewidzialne promieniowanie laserowe będzie emitowane po otwarciu produktu i zdjęciu blokad. Nie wolno zdejmować 
blokad bezpieczeństwa.

SYMBOLE GRAFICZNE Z DODATKOWYMI OZNACZENIAMI ZNAJDUJĄ SIĘ NA SPODZIE URZĄDZENIA.

KORZYSTANIE Z ELEMENTÓW STEROWANIA, REGULACJI LUB PROCEDURY WYDAJNOŚCI MOŻE SPOWODOWAĆ 
NIEBEZPIECZNĄ EMISJĘ PROMIENIOWANIA.

NEC NATIONAL ELECTRICAL CODE
Nie nakładać oleju ani produktów naftowych na ten produkt.

PRZYKŁAD UZIEMIENIA ANTENY WEDŁUG NEC

PRZEWÓD WEJŚCIOWY ANTENY

URZĄDZENIE NEUTRALIZUJĄCE ŁADUNKI
ANTENY (ROZDZIAŁ NEC B10-20)

PRZEWÓD UZIEMIAJĄCY (ROZDZIAŁ NEC B10-21)
 

ZACISKI UZIEMIENIA

ZACISK
UZIEMIENIA

URZĄDZENIA
OBSŁUGI
ELEKTRYCZNEJ

SYSTEM SERWISOWANIA
ZASILANIA ELEKTRODY
UZIEMIAJĄCEJ (NEC ART 250 PARTH)
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ROZMIESZCZENIE ORGANÓW REGULACYJNYCH

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

1.   PRZYCISK USTAWIENIA CZASU
2.   PRZYCISK GŁOŚNOŚĆ+
3.   PRZYCISK PAM./PROGR.
4.   DRZEMKA / ZASYPIANIE
5.   PRZYCISK GŁOŚNOŚĆ-
6.   PRZYCISK USTAWIENIA ALARMU
7.   WYŚWIETLACZ LCD
8.   PRZYCISK PRZEWIJANIA -
9.   PRZYCISK STOP/M-D
10. PRZYCISK ODTWARZANIA/PAUZY/M-G
11. PRZYCISK CZUWANIA/FUNKCJI

12. PRZYCISK TRYBU P
13. PRZYCISK PRZEWIJANIA +
14. KLAPA CD
15. GŁOŚNIK
16. ANTENA FM
17. KOMORA BATERII REZERWOWEJ
18. GNIAZDO WEJŚCIA POMOCNICZEGO
19. GNIAZDO TELEFONU
20. GNIAZDO GŁOŚNIKA PRAWEGO
21. GNIAZDO GŁOŚNIKA LEWEGO
22. GNIAZDO DC

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Przycisk Gotowości
2.   Przycisk funkcji
3.   Przycisk stopu
4.   Przycisk zwiększania głośności (+)
5.   PRZYCISK PRZEWIJANIA - 
6.   Przycisk odtwarzanie / pauza
7.   Przycisk M-DN
8.   Przycisk Zmniejszenie głośności (-)
9.   Przycisk ustawienia alarmu

10. Przycisk pamięci
11. Przycisk ustawienia czasu
12. Przycisk drzemki
13. Przycisk ściszenia
14. Przycisk trybu
15. Przycisk PRZEWIJANIA +
16. Przycisk M-wyżej
17. Przycisk PROGRAMOWANIA
18. Przycisk ZASYPIANIA
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Zasilanie urządzenia (sieć 230V/50Hz)
Włożyć wtyczkę sznura zasilania do gniazdka (230V).

OSTRZEŻENIE
 • Przed użyciem urządzenia sprawdzić, czy lokalne napięcie sieci zasilania jest zgodne z systemem 

Hi-Fi (230V 50Hz).
 • Nie włączać i nie wyłączać wtyczki sieciowej mokrymi rękami.
 • Przy dłuższym nie używaniu urządzenia (wakacje itp.), wyciągnąć wtyczkę zasilania z gniazdka 

sieciowego.
 • Przy odłączaniu sznura zasilającego od gniazdka nigdy nie ciągnąć za sznur, uszkodzenie sznura 

grozi porażeniem.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA BATERII
 • Trzymać baterie z dala od dzieci i zwierząt domowych.
 • Wkładać baterie z właściwą polaryzacją (+/-). Niestosowanie się do wskazówek polaryzacji może 

skutkować urazem osób i uszkodzeniem.
 • Zużyte lub rozładowane baterie wyjąć z urządzenia. Jeśli produkt ma nie być używany przez dłuższy 

czas, to baterię należy wyjąć, by uniknąć uszkodzeń związanych z korozją i rdzą.
 • Nigdy nie wyrzucać baterii do ognia, baterii nie należy narażać na działanie ognia lub innych źródeł 

ciepła.
 • Utylizacja baterii: Stare lub rozładowane baterie muszą być właściwie likwidowane i poddawane 

recyklingowi zgodnie z obowiązującymi przepisami. W sprawie szczegółowych informacji proszę się 
zwrócić do lokalnych władz gospodarujących odpadami stałymi.

 • Proszę się stosować do wskazówek producenta baterii dotyczących bezpieczeństwa, używania i 
likwidacji.

PODTRZYMANIE BATERYJNE
Można zainstalować dwie baterie 1,5V “AA” (nie załączone), jako opcję podtrzymania zasilania dla 
zachowania czasu w przypadku zaniku zasilania sieci zasilania elektrycznego. W przypadku zaniku 
zasilania sieci, czas na wyświetlaczu LCD nie będzie widoczny, ale zegar będzie kontynuował pracę i 
upływ czasu rzeczywistego zostanie zachowany. Wyświetlacz LCD zegara i inne funkcje zostaną 
podjęte po wznowieniu zasilania sieciowego, jeśli bateria podtrzymująca jest stosowana. Baterię 
podtrzymującą należy wymienić w razie konieczności; jeśli zegar nie będzie używany przez dłuższy 
czas, to baterię należy wyjąć.

USTAWIANIE CZASU ZEGARA
1. W trybie STANDBY OFF należy nacisnąć i przytrzymać przycisk TIME SET oraz nacisnąć SKIP+ / 

SKIP- wybierając żądany format 24H/12H. Ponownie nacisnąć przycisk TIME SET.
2. Następnie nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aby ustawić żądaną godzinę.
3. Następnie nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aby ustawić żądaną minutę.
4. Po ustawieniu pożądanego czasu, nacisnąć przycisk TIME SET, by potwierdzić.

USTAWIENIE FUNKCJI ALARMU
W trybie wyłączenia czuwania
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk ALARM SET, ikona alarmu 1 i GODZINA będą migać.
2. Następnie nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aby ustawić żądaną godzinę.
3. Nacisnąć przycisk ALARM SET, MINUTA będzie migać.
4. Następnie nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aby ustawić żądaną minutę.
5. Po ustawieniu czasu alarmu zgodnie z potrzebą należy ponownie nacisnąć przycisk AL.SET. Teraz 

można wybrać, czy alarm pojawi się jako sygnał dźwiękowy, włączenie radia lub odtwarzacza CD. 
(Ikona alarmu 1 wciąż miga na wyświetlaczu).

Budzenie sygnałem dźwiękowym
Jest to ustawienie standardowe (brak wskaźnika na wyświetlaczu nad czasem).
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Budzenie Radiem
Nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aż na wyświetlaczu pojawi się „FM” (nad czasem). O ustalonej 
godzinie rozlegnie się alarm poprzez włączenie stacji radiowej jaka była słuchana po raz ostatni.

Budzenie Z Płyty CD
Nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona płyta CD (nad czasem). Ta 
funkcja działa tylko wtedy, gdy do napędu CD włożona jest płyta kompaktowa. Rozpocznie się 
odtwarzanie płyty CD w ustawionym czasie alarmu.

1. Nacisnąć ponownie przycisk AL. SET, aby potwierdzić ustawienia alarmu 1.
2. Pojawi się ikona alarmu (alarm 2) i zacznie migać GODZINA.
3. Powtórzyć kroki 2-6, aby ustawić Alarm 2.

Aby dokonać wyboru, który z 2 alarmów ma być aktywny, należy naciskać przycisk ALARM SET, aż 
urządzenie znajdzie się w trybie czuwania (wyświetlacz zegara). Na wyświetlaczu będą pojawiać się 
kolejno ikona alarmu 1, ikona alarmu 2, obydwie ikony alarmu. Nacisnąć jeszcze raz przycisk ALARM 
SET, aby wyłączyć alarmy (nie będzie wyświetlać się ikona alarmu).

Wyłączanie Alarmu:
Aby wyłączyć aktywny alarm, należy nacisnąć przycisk STANDBY. Alarm zostanie zresetowany na 
kolejny dzień.

FUNKCJA DRZEMKI
Jeśli użytkownik chce się zdrzemnąć przez kilka minut, może nacisnąć przycisk SNOOZE, który 
wyłączy dźwięk na 9 minut. Na wyświetlaczu LCD pojawi się napis „SNOOZE”. Aby wyłączyć funkcję 
drzemki, należy nacisnąć przycisk Standby.

REGULACJA GŁOŚNOŚCI
1. Nacisnąć przycisk VOL+, aby zwiększyć głośność.
2. Nacisnąć przycisk VOL-, aby zmniejszyć głośność.

PRACA RADIA
1. Naciskać przycisk STANDBY/FUNCTION na urządzeniu, aż na wyświetlaczu pojawi się 

częstotliwość LUB nacisnąć przycisk STANDBY na pilocie, aby włączyć urządzenie, następnie 
nacisnąć przycisk FUNCTION na pilocie, aż na wyświetlaczu pojawi się częstotliwość.

Jak korzystać z przycisków w funkcji radia:
 • Ręczne dostrojenie
 • Nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, aby wyszukać żądaną częstotliwość. 
 • Dostrajanie automatyczne

i)  Nacisnąć i przytrzymać przycisk SKIP+ / SKIP-, aż rozpocznie się wyświetlanie częstotliwości.
ii) Po znalezieniu stacji o odpowiedniej sile sygnału dostrajanie zatrzyma się. Dostrajanie 

automatyczne można też zatrzymać naciskając przycisk SKIP+ / SKIP-.

2. vAby wyłączyć radio, należy nacisnąć przycisk STANDBY na pilocie jeden raz LUB nacisnąć i 
przytrzymać przycisk STANDBY/FUNCTION na urządzeniu, aż na wyświetlaczu pojawi się zwykły 
czas.

USTAWIENIE WSTĘPNE STACJI
1. Wy brać pożądaną stację wg procedury normalnego dostrajania.
2. Nacisnąć przycisk MEM/PROG na urządzeniu lub przycisk MEMORY na pilocie, na wyświetlaczu 

LCD pojawi się migający symbol „P01”. Następnie przyciskiem M-UP lub M-DN zmienia się numer, 
pod którym stacja zostaje zapisana. (P01 do P20).

3. Zapisać aktualną częstotliwość naciskając przycisk MEM/PROG na urządzeniu lub ponownie
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przycisk MEMORY na pilocie po uzyskaniu żądanego numeru. 
4. Powtórzyć tę samą procedurę przy ustawianiu innych częstotliwości od Memory (pamięci) nr 1 do nr 

20.
Uwaga: W urządzeniu można ustawić do 20-ciu stacji.

PRZYWOŁANIE PAMIĘCI
Przywołanie pożądanej, zapamiętanej częstotliwości, jednej z dwudziestu, następuje naciśnięciem 
przycisku M-UP lub M-DN.
Uwaga: Zapamiętane częstotliwości będą zachowane przez długi czas pod warunkiem zachowania 
zasilania. Zapamiętanie częstotliwości zostanie utracone i nie będą one mogły być przywołane, jeśli 
zasilanie zostanie odłączone.

Odtwarzanie plików audio przy wykorzystaniu funkcji Bluetooth
1.   Wciśnij przycisk STAN GOTOWOŚCI/FUNKCJA, aż na wyświetlaczu pojawi się i zacznie migać 

„bLUE”.
2.   Podłącz swoje kompatybilne z Bluetooth urządzenie do odtwarzacza. Informacje na temat 

parowania urządzeń można znaleźć w instrukcji obsługi urządzenia kompatybilnego z Bluetooth.
3.   Znajdź “MC-5010BT” na urządzeniu kompatybilnym z Bluetooth i rozpocznij parowanie.
4.   Litery na wyświetlaczu przestaną migać, gdy parowanie zostanie pomyślnie zakończone. Możesz 

teraz odtwarzać pliki audio z urządzenia kompatybilnego z Bluetooth.
5.   Pliki audio można kontrolować poprzez urządzenie kompatybilne z Bluetooth, a także przy 

pomocy przycisków na odtwarzaczu.
      - Przyciski GŁOŚ+/GŁOŚ-: Regulacja głośności
      - Przyciski POMIŃ+/POMIŃ-: Pomijanie plików audio do przodu lub do tyłu
      - Przycisk ODTWARZANIE/PAUZA/PAM-GÓRA: Odtwarzanie/wstrzymywanie pliku audio
      - Do kontroli pliku audio poprzez funkcję Bluetooth można użyć także pilota.
6.   Zakończenie połączenia Bluetooth można przeprowadzić albo poprzez urządzenie 

kompatybilne z Bluetooth, albo naciskając przycisk STAN GOTOWOŚCI/FUNKCJA i przełączając 
odtwarzacz w inny tryb.

ODTWARZANIE DYSKU KOMPAKTOWEGO (CD)
Uwaga: Nigdy nie dotykać soczewki lasera wewnątrz przedziału CD. Soczewki lasera, jeśli się 

zabrudzą, czyścić środkiem czyszczenia CD.
1.   Naciskać przycisk STANDBY/FUNCTION na urządzeniu, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona CD.
2.   LUB nacisnąć przycisk STANDBY na pilocie, aby włączyć urządzenie, a następnie nacisnąć 

przycisk FUNCTION na pilocie, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona CD.
3.   Otworzyć klapę CD i umieścić CD na tacy etykietą do góry.
4.   Zamknąć klapę CD, płyta będzie się obracać przez kilka sekund, a następnie się zatrzyma.
5.   Przyciskiem SKIP+ / SKIP- wybiera się ścieżkę.
6.   Nacisnąć przycisk PLAY/PAUSE, aby uruchomić odtwarzanie.
7.   Ponownie nacisnąć przycisk PLAY/PAUSE, aby przerwać odtwarzanie.
8.   Aby zatrzymać tymczasowo odtwarzanie płyty, należy nacisnąć przycisk PAUSE. Aby wznowić 

odtwarzanie, należy ponownie nacisnąć ten przycisk.
9.   Nacisnąć przycisk STOP, aby zatrzymać odtwarzanie.
10. Aby wyłączyć urządzenie, należy nacisnąć przycisk STANDBY na pilocie jeden raz LUB nacisnąć i 

przytrzymać przycisk STANDBY/FUNCTION na urządzeniu, aż na wyświetlaczu pojawi się zwykły 
czas.

FUNKCJA POWTÓRZENIA
1. Podczas odtwarzania nacisnąć przycisk MODE jeden raz, na wyświetlaczu LCD pojawi się znak      .
2. Nacisnąć przycisk MODE drugi raz, aby powtórzyć wszystkie ścieżki. Na wyświetlaczu LCD pojawi 

się znak “ALL      ”.
3. Aby anulować REPEAT PLAY, należy naciskać przycisk MODE, aż wszystkie znaki znikną.

ODTWARZANIE LOSOWE
1. W trybie odtwarzania płyty CD nacisnąć przycisk MODE, aż na wyświetlaczu LCD pojawi się napis 
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    “RAND”.
2. Włączone zostanie losowe odtwarzanie ścieżek.
3. Aby anulować odtwarzanie losowe, należy ponownie nacisnąć przycisk MODE, napis “RAND” zniknie 

z wyświetlacza.

PRZEWIJANIE DO TYŁU/DO PRZODU pomijanie i wyszukiwaniev
1. Przyciski SKIP- / SKIP+ mogą być użyte do przeskoczenia na inny numer ścieżki z wyszukiwaniem 

ścieżek.
2. Nacisnąć przycisk SKIP-, by słuchać początku aktualnie odtwarzanej ścieżki. Nacisnąć dwa razy lub 

więcej, aby odtworzyć poprzednie ścieżki na płycie.
3. Nacisnąć przycisk SKIP+, by przeskoczyć do następnej ścieżki dysku.
4. Nacisnąć i przytrzymać przycisk SKIP-, aktualna ścieżka zostanie przeskanowana i cofnie się 

wstecz, do ścieżki poprzedniej; po znalezieniu pożądanej sekcji ścieżki, zwolnić przycisk i wznowi się 
normalne odtwarzanie.

5. Nacisnąć i przytrzymać przycisk SKIP+, aktualna ścieżka zostanie przeskanowana i przesunie się do
przodu, do ścieżki następnej; po znalezieniu pożądanej sekcji ścieżki, zwolnić przycisk i wznowi się 
normalne odtwarzanie.

FUNKCJA PROGRAMOWANIA
Programowanie odtwarzania w wybranej kolejności może objąć do 20 ścieżek.
1. W trybie stop (CD nie odtwarza), nacisnąć przycisk “PROG”, wyświetlacz LCD Display pokaże tekst 

“PROGRAM 01” i rozpocznie on migotanie.
2. Nacisnąć przycisk SKIP+ / SKIP-, by zlokalizować pożądaną ścieżkę.
3. Nacisnąć przycisk PROG, by wybrać i zapisać ścieżkę do pamięci.
4. Powtórzyć kroki 2 do 3 dla wyboru aż do 20-stu ścieżek.
5. Aby odtwarzać wybrane ścieżki (w trybie programowania), nacisnąć przycisk PLAY / PAUSE. Na 

wyświetlaczu LCD ukaże sie numer ścieżki i napis “PROGRAM”.
6. Nacisnąć przyciski SKIP-, by odtworzyć poprzednią ścieżkę programu lub SKIP+, by odtworzyć 

następną.
7. Uwaga: Po odtworzeniu wszystkich ścieżek, odtwarzacz CD powróci do trybu stop.
8. Aby skasować w pamięci zaprogramowane ścieżki, nacisnąć dwukrotnie STOP.

GNIAZDO WEJŚCIA POMOCNICZEGO
1. Naciskać przycisk STANDBY/FUNCTION na urządzeniu, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona AUX.
2. LUB nacisnąć przycisk STANDBY na pilocie, aby włączyć urządzenie, a następnie nacisnąć 

przycisk FUNCTION na pilocie, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona AUX.
3. Połączyć przewodem wejście źródła pomocniczego AUX z gniazdem wyjścia odtwarzacza 

osobistego, takiego jak przenośny odtwarzacz MP3.
4. Nacisnąć start w odtwarzaczu osobistym.

GNIAZDO SŁUCHAWEK
Radio jest wyposażone w gniazdo HEADPHONE (słuchawek), do prywatnego odbioru. Wystarczy do 
gniazda HEADPHONE 3,5 mm włożyć wtyk słuchawek stereo. Po podłączeniu słuchawek głośniki radia 
zostaną automatycznie odłączone.
Manipulować CD trzymając wyłącznie za krawędzie. Nie dotykać powierzchni ani strony płyty w 
kolorach tęczy.

FUNKCJA ZASYPIANIA W TRYBIE WŁĄCZENIA CZUWANIA
1. Naciskaniem przycisku FUNCTION wybrać pożądane źródło.
2. Dostroić żądaną stację radiową lub odtwarzanie płyty CD lub tryb AUX i wyregulować sterowanie 

głośności.
3. Nacisnąć przycisk SLEEP (zasypianie). Pojawi się na wyświetlaczu zegara “90”.
4. Naciskać kolejno przycisk SLEEP (zasypianie) dla pożądanego czasu zasypiania: 90, 80, 70, 60, 50, 

40, 30, 20, 10 minut.
5. Urządzenie wyłączy się automatycznie po ustawionym czasie SLEEP.
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Urządzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie zawierają materiały, komponenty i substancje, 
które mogą być niebezpieczne dla zdrowia i środowiska, jeśli ze zużytymi materiałami 
(wyrzucanymi urządzenia elektrycznymi i elektronicznymi oraz bateriami) nie postępuje się 
właściwie.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie są zaznaczone przekreślonym symbolem 
pojemnika na śmieci, patrz poniżej. Ten symbol oznacza, że urządzenia elektryczne i elektroniczne 
oraz baterie nie powinny być wyrzucane razem z innymi odpadami domowymi, lecz powinny być 
wyrzucane oddzielnie.

Ważne jest, abyś jako użytkownik końcowy wyrzucał zużyte baterie w odpowiednich i 
przeznaczonych do tego miejscach. W ten sposób zapewniasz, że baterie podlegają procesowi 
recyklingu zgodnie z rozporządzeniami władz i nie będą szkodzić środowisku.

We wszystkich miastach powstały punkty zbiórki, gdzie można oddać bezpłatnie urządzenia 
elektryczne i elektroniczne oraz baterie do stanowisk recyklingu bądź innych miejsc zbiorki, albo 
urządzenia i baterie mogą być odebrane z domu. Dodatkowa informacja jest dostępna w wydziale 
technicznym miasta.

Firma Inter Sales A/S niniejszym deklaruje, że ten produkt “MC-5010BT” jest zgodny z 
podstawowymi wymaganiami i innymi odnośnymi zaleceniami Dyrektywy 1999/5/EC. Kopię 
Deklaracji zgodności można otrzymać od:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Dania/Denmark

Importeur:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Danimarca
www.facebook.com/denverelectronics

WSZYSTKIE PRAWA ZASTRZEŻONE, PRAWA AUTORSKIE DENVER ELECTRONICS

www.denver-electronics.com
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LEITOR DE CD COM RELÓGIO DESPERTADOR,
RÁDIO FM PLL E BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUTO, LEIA, COMPREENDA E SIGA ESTAS INSTRUÇÕES.
Certifique-se de que guarda este folheto para futura referência.



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
ESTAS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES ENCONTRAM-SE INCLUÍDAS,

CONFORME APLICÁVEL PARA O APARELHO,
TRANSMITINDO AO UTILIZADOR AS INFORMAÇÕES DETALHADAS ABAIXO

CUIDADO:   PARA EVITAR O CHOQUE ELÉCTRICO, INSIRA A LÂMINA LARGA DA FICHA NA RANHURA LARGA.

AVISO:   PARA REDUZIR O RISCO DE INCÊNDIO OU DE CHOQUE ELÉCTRICO, NÃO EXPONHA O APARELHO À 
CHUVA OU HUMIDADE.

1.   Ler as instruções – Deve ler todas as instruções de segurança e funcionamento antes de colocar o aparelho em 
funcionamento.

2.   Guardar as informações – Deverá guardar as instruções de segurança e funcionamento para referência futura.
3.   Avisos Principais – Todos os avisos e precauções no aparelho e nas instruções de funcionamento deverão ser 

seguidos.
4.   Seguir as instruções – Todas as instruções de funcionamento e utilização devem ser seguidas.
5.   Água e Humidade – O aparelho não deve ser utilizado perto da água como, por exemplo, perto de uma banheira, 

aquário, lava-loiça, tanque, em caves húmidas ou perto de piscinas.
6.   Ventilação – O aparelho deve estar situado de modo a não interferir com a respectiva ventilação adequada. Por 

exemplo, o aparelho não deve estar situado numa cama, sofá, tapete ou superfície semelhante que possa bloquear 
as aberturas de ventilação, nem estar colocado numa instalação incorporada como, uma estante ou armário, que 
possa impedir o fluxo de ar através das aberturas de ventilação.

7.   Calor – O aparelho deve estar situado longe de fontes de calor, como aquecedores, bocas de ar quente, fornos ou 
outros aparelhos (incluindo amplificadores) que produzam calor.

8.   Fontes de Calor – O produto só deve funcionar com o tipo de fonte de alimentação indicado na etiqueta. Se não 
tiver a certeza do tipo de fonte de alimentação na sua residência, consulte o fabricante do seu produto ou empresa 
de energia local. Para os produtos destinados a funcionar com bateria, ou outras fontes, consulte as instruções de 
funcionamento.

9.   Polarização à Terra – Este produto pode estar equipado com uma ficha de linha de corrente alternada polarizada 
(uma ficha com uma lâmina mais larga que a outra). Esta ficha encaixará na saída de potência apenas de uma forma, 
uma vez que se trata de uma funcionalidade de segurança. Se não conseguir inserir a ficha totalmente na tomada, 
tente rodá-la. Se mesmo assim não conseguir encaixar a ficha, contacte o seu electricista para substituir a sua saída 
obsoleta. Não destrua a finalidade de segurança da ficha polarizada.

10. Protecção do Cabo de Alimentação – Os cabos de alimentação devem estar posicionados de modo a não serem 
pisados nem oprimidos por objectos colocados sobre ou contra os mesmos, especialmente os cabos nas fichas, 
receptáculos de conveniência e o ponto onde saem do aparelho.

11. Limpeza – O aparelho deve ser limpo apenas conforme recomendado pelo fabricante.
12. Períodos de não utilização – O cabo de alimentação do aparelho deve ser desligado da tomada sempre que não 

estiver a ser utilizado durante um longo período de tempo.
13. Entrada de Líquidos e Objectos – Deverá ter cuidado para que não caiam objectos nem líquidos na caixa do produto 

através das respectivas aberturas.
14. Danos que Requerem Reparação – Desligue este produto da tomada de parede e leve-o ao pessoal de reparação

CUIDADO: PARA EVITAR O 
RISCO DE CHOQUE 
ELÉCTRICO, NÃO RETIRE A 
TAMPA (OU A PARTE DE TRÁS). 
NENHUMA PEÇA UTILIZÁVEL 
PELO UTILIZADOR NO 
INTERIOR. AS REPARAÇÕES 
DEVEM SER REALIZADAS 
APENAS POR PESSOAL 
QUALIFICADO.

O Relâmpago com 
cabeça de seta dentro de 
um triângulo equatorial 
destina-se a alertar o 
utilizador da presença de 
tensão perigosa não 
isolada dentro da caixa 
do produto, com uma 
magnitude suficiente para 
constituir um risco de 
choque eléctrico para as 
pessoas.

The exclamation point O 
ponto de exclamação 
num triângulo equatorial 
destina-se a alertar o 
utilizador da presença 
de instruções de 
funcionamento e 
manutenção importantes 
no manual que 
acompanha o aparelho.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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qualificado nas seguintes condições:
a) Quando o cabo de alimentação ou tomada estiver danificado.
b) Se entornou líquido ou se caíram objectos no produto.
c) Se o produto ficou exposto à chuva ou água.
d) Se o produto não funcionar quando for utilizado de acordo com as instruções de funcionamento.
Ajuste apenas os controlos que são abrangidos pelas instruções de funcionamento, uma vez que um ajuste 
inadequado ou outros controlos poderão interferir com o funcionamento normal do produto.
e) Se deixar cair ou danificar o produto, de qualquer forma.
f) Quando o produto apresentar uma alteração distinta no desempenho – isto indica uma necessidade de reparação.

15. Reparação – O utilizador não deve tentar reparar o produto para além do descrito nas instruções de funcionamento. 
Toda a reparação deverá ser encaminhada para o pessoal de reparação qualificado.

16. Cabos de Alimentação – Um sistema de antena exterior não deverá estar localizado perto de cabos eléctricos aéreos 
ou outras luzes eléctricas ou circuitos principais, ou onde possa cair para estes cabos eléctricos ou circuitos. Ao 
instalar um sistema de antena exterior, deverá ter muito cuidado para não tocar nos cabos eléctricos ou circuitos, 
uma vez que o contacto com os mesmos poderá ser fatal.

17. Se uma antena exterior estiver ligada ao receptor, certifique-se de que o sistema de antenna está ligado à terra de 
forma a fornecer alguma protecção contra tensões de choque progressivas e estáticas com várias camadas. A 
secção 810 do Código Eléctrico Nacional ANSI/NEFA 70 fornece informações sobre a ligação à terra adequada do 
poste e estrutura de suporte, condução de ligação à terra, localização da antena-unidade de descarga, tamanho dos 
eléctrodos de ligação à terra e requisitos do eléctrodo de ligação à terra (consulte a figura).

18. Limpeza – Desligue este produto da tomada de parede antes de o limpar. Não utilize detergentes líquidos ou 
erossóis. Utilize um pano húmido para limpar.

19. Trovões – Para protecção adicional deste produto durante uma trovoada, ou quando o produto não estiver a ser 
supervisionado ou utilizado durante muito tempo, desligue-o da tomada de parede e desligue o sistema de cabo ou 
antena. Isto irá impedir danos no produto devido à trovoada e tensões de choque progressivas.

20. Verificação de Segurança – Após a conclusão de qualquer reparação neste produto, peça ao técnico de reparação 
para executar verificações de segurança para determinar se o produto está em boas condições de funcionamento.

21. Sobrecarga – Não sobrecarregue as tomadas de parede, cabos de extensão ou receptáculos de conveniência 
integrais, uma vez que poderá resultar em risco de incêndio ou choque eléctrico.

CUIDADO
Será emitida radiação laser invísivel quando o produto estiver aberto e desbloqueado. Não desbloqueie os bloqueios de 
segurança.

OS SÍMBOLOS DOS GRÁFICOS COM MARCAS SUPLEMENTARES ENCONTRAM-SE LOCALIZADOS NA PARTE 
INFERIOR DA UNIDADE.

O USO DE CONTROLOS, AJUSTES OU PROCEDIMENTOS DE DESEMPENHO INCLUSOS PODERÁ RESULTAR EM 
EXPOSIÇÃO A RADIAÇÃO PERIGOSA.

CEN CÓDIGO ELÉCTRICO NACIONAL
Não aplique óleo nem petróleo neste produto.

EXEMPLO DE LIGAÇÃO À TERRA DA ANTENA 
SEGUNDO O CÓDIGO ELÉCTRICO NACIONAL

CHUMBO DA ANTENA NO FIO

 

RAMPAS DE LIGAÇÃO À TERRA

UNIDADE DE DESCARGA 
DA ANTENA (SECÇÃO DO 
CÓDIGO ELÉCTRICO 
NACIONAL B10-20)

CONDUTOR DE LIGAÇÃO 
À TERRA (SECÇÃO DO 
CÓDIGO

EQUIPAMENTO DE 
REPARAÇÃO
ELÉCTRICA

RAMPA DE 
LIGAÇÃO À 
TERRA

SISTEMA DE ELÉCTRODOS DE LIGAÇÃO À 
TERRA DE SERVIÇO DE ALIMENTAÇÃO 
(SECÇÃO DO CÓDIGO ELÉCTRICO 
NACIONAL 250 PARTH)
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LOCALIZAÇÃO DOS COMANDOS

CONTROLO REMOTO

1.   BOTÃO DEFINIÇÃO DA HORA
2.   BOTÃO VOL+
3.   BOTÃO MEM/PROG
4.   BOTÃO VIBRAR / SILÊNCIO
5.   BOTÃO VOL-
6.   BOTÃO DE DEFINIÇÃO DO ALARME
7.   VISOR LCD
8.   BOTÃO SALTAR-
9.   BOTÃO PARAR/M-DN
10. BOTÃO REPRODUZIR/PAUSA/AUTO
11. BOTÃO FUNÇÃO/EM ESPERA

12. BOTÃO MODO-P
13. BOTÃO SALTAR+
14. PORTA DO CD
15. COLUNA
16. ANTENA FM
17. COMPARTIMENTO PILHA DE RESERVA
18. TOMADA AUX
19. TOMADA TELEFONE
20. TOMADA DA COLUNA DIREITA
21. TOMADA DA COLUNA ESQUERDA
22. TOMADA DC

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Botão Espera
2.   Botão função
3.   Botão Parar
4.   Botão aumentar volume (+)
5.   Botão SALTAR- 
6.   Botão Reproduzir/Pausa
7.   Botão M-DN
8.   Botão Diminuição do volume (-)
9.   Botão De Definição do Alarme

10. Botão Memória
11. Botão Definição da Hora
12. Botão de suspensão
13. Botão cortar o som
14. Botão Modo
15. Botão SALTAR+
16. Botão M-UP
17. Botão PROG
18. Botão SUSPENSÃO
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Fonte de alimentação da unidade (tomada 230V / 50Hz)
Ligar a ficha de alimentação à tomada de parede (230V).

AVISO
 • Antes de utilizar a unidade, verifique se a alimentação eléctrica local é compatível com o Sistema 

HI-FI (230V 50Hz).
 • Não ligar ou desligar o cabo de alimentação com as mãos molhadas.
 • Se planear não utilizar esta unidade durante longos períodos de tempo (por ex., Férias, etc.) 

desligar a ficha da tomada de parede.
 • Ao desligar o cabo de alimentação da tomada de parede, segurar na ficha; não puxar o cabo para 

evitar os riscos causados pelo cabo danificado.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA DA PILHA
 • Mantenha a pilha longe das crianças e animais.
 • Inserir a pilha, seguindo a polaridade adequada (+/-). O alinhamento incorrecto da polaridade das 

pilhas poderá originar ferimentos pessoais e/ou danos de propriedade.
 • Remover a pilha usada ou descarregada do produto. Remover a pilha quando não for utilizar o 

produto durante longos períodos de tempo, para evitar danos devido à ferrugem ou corrosão da 
mesma.

 • Nunca colocar a pilha no fogo, nem a expor ao fogo ou outras fontes de calor.
 • Eliminação das pilhas: As pilhas gastas ou descarregadas devem ser eliminadas de forma 

adequada e recicladas de acordo com as leis aplicáveis. Para obter informações detalhadas, 
contacte a autoridade local de resíduos sólidos.

 • Seguir as instruções de segurança, utilização e eliminação do fabricante da pilha.

PILHA DE RESERVA
Pode instalar duas pilhas “AA” de 1,5V (não incluídas) como opção de reserva quando a energia 
eléctrica falhar. Em caso de interrupção de energia, as horas não aparecerão no Visor LCD do relógio, 
mas o relógio continuará a funcionar e a hora real será mantida. O Visor do relógio LCD e outras 
funções serão retomadas quando a alimentação eléctrica for reposta se for usada a pilha de reserva. A 
pilha de reserva deve ser substituída conforme necessário; Remover a pilha se o relógio não for usado 
durante um longo período de tempo.

PARA DEFINIR A HORA DO RELÓGIO
1. No modo ESPERA DESLIGADO, manter o Botão TIME SET premido, premir SKIP+ ou SKIP- para o 

formato 24H/12H pretendido. Em seguida, premir novamente o botão TIME SET.
2. Depois premir SKIP+ / SKIP - para definir a Hora pretendida.
3. Depois premir SKIP+ / SKIP - para definir o Minuto pretendido.
4. Depois de definir a hora pretendida, premir o botão TIME SET para confirmar.

PARA DEFINIR A FUNÇÃO DE ALARME
No modo Em Espera desligado
1. Premir e manter premido o botão ALARM SET, o ícone de alarme 1 e a HORA começarão a piscar.
2. Depois premir SKIP+ / SKIP - para definir a Hora pretendida.
3. Premir de novo o botão ALARM SET, o MIN começará a piscar.
4. Depois premir SKIP+ / SKIP - para definir o Minuto pretendido.
5. Depois de definir a hora do alarme conforme pretendido, premir AL.SET de novo. Pode agora 

seleccionar se o alarme deve tocar como Campainha, Rádio ou CD. (O ícone 1 do alarme continua 
a piscar no visor).

Despertar com campainha
Esta é a definição predefinida (sem qualquer indicação no visor por cima da hora).
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Despertar com rádio
Premir o botão SKIP+ / SKIP - até que apareça no visor "FM" (por cima da hora). Na hora definida o 
alarme activar-se-á na estação de rádio que ouviu pela última vez.

Despertar com CD
Premir o botão SKIP+ / SKIP - até que apareça no visor CD (por cima da hora). Esta função apenas 
funciona quando tiver inserido um CD na entrada do mesmo. O CD será reproduzido à hora definida do 
alarme.

1. Premir o botão AL. SET de novo para confirmar as suas definições para o Alarme 1.
2. O ícone do alarme (Alarme 2) aparece e a HORA fica a piscar.
3. Repetir os passos 2-6 de modo a definir o Alarme 2.

Para seleccionar qual dos 2 alarmes deve ser activado, premir o botão ALARM SET repetidamente 
enquanto o aparelho está no modo em espera (visor relógio). O visor mostrará consecutivamente o 
ícone Alarm 1, o ícone Alarm 2, ambos os ícones do Alarme. Premir o botão ALARM SET uma vez para 
desactivar o9s alarmes (não será exibido qualquer ícone de alarme).

Desligar o alarme:
Para desligar o alarme enquanto está activo, premir o botão STANDBY. O alarme reiniciará para o dia 
seguinte.

FUNÇÃO VIBRAR
Se pretender dormir durante mais alguns minutos, premir o botão SNOOZE, este desactivará o som 
durante 9 minutos e exibirá "SNOOZE" no visor LCD. Para desligar a função vibrar, premir o botão Em 
Espera.

AJUSTAR O VOLUME
1. Premir o botão VOL + para aumentar o volume.
2. Premir o botão VOL - para diminuir o volume.

FUNCIONAMENTO DO RÁDIO
1. Premir o botão STANDBY/FUNCTION no aparelho repetidamente, até que a frequência seja 

mostrada no visor OU premir o botão STANDBY no controlo remoto até activar o aparelho, depois 
premir o botão FUNCTION no controlo remoto até que a frequência seja mostrada no visor.

Modo de utilização dos botões do rádio:
 • Sintonização Manual
 • Premir o botão SKIP+ / SKIP- para procurar a frequência pretendida. 
 • Sintonização Automática

i)  Manter o botão SKIP+ / SKIP- premido até a frequência ser apresentada no visor.
ii) Quando encontrar uma estação com sinal suficiente, a sintonização parará ou poderá parar a 

sintonização automática premindo o botão SKIP+ / SKIP-.

2. Para desligar o rádio, premir o botão STANDBY no controlo remoto OU premir e manter premido o 
botão STANDBY/FUNCTION no aparelho, até que a hora normal seja exibida no visor.

PREDEFINIR SINTONIZAÇÃO
1. Seleccionar a estação pretendida de acordo com o procedimento de sintonização normal.
2. Premir o botão MEM/PROG no aparelho ou o botão MEMORY no controlo remoto, aparecerá 

"P01" a piscar no LCD. Depois usar o botão M-UP ou M-DN para alterar o número onde a estação 
será memorizada. (De P01 a P20).

3. Memorizar a frequência actual premindo o botão MEM/PROG no aparelho ou o botão MEMORY no 
controlo remoto de novo, quando obter o número pretendido. 
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4. Repetir o mesmo procedimento para definir outras frequências pretendidas na Memória N.º 1 à N.º 
20.

Nota: A unidade pode ser predefinida até 20 estações.

EVOCAÇÃO DA MEMÓRIA
Evocar as frequências guardadas premindo o botão M-UP ou M-DN e seleccionando de 1 a 20 
estações, conforme pretendido.
Nota: Dado que as frequências guardadas só podem ser guardadas durante muito tempo com 
fornecimento de alimentação. A estação que guardou será perdida e não poderá ser evocada em caso 
de falha de energia.

Reproduzir Ficheiros de Áudio utilizando a Função Bluetooth
1.   Prima o botão EM ESPERA/FUNÇÃO até o visor acender e piscar a “bLUE”
2.   Ligue o seu Dispositivo Compatível com Bluetooth à unidade. Para obter instruções sobre como 

estabelecer a ligação, consulte o manual do seu Dispositivo Compatível com Bluetooth.
3.   Localize “MC-5010BT” no seu Dispositivo Compatível com Bluetooth e inicie a ligação.
4.   Depois de ligar, o visor parará de piscar. Agora é possível reproduzir ficheiros de áudio a partir do 

seu Dispositivo Compatível com Bluetooth.
5.   Os ficheiros de áudio podem ser controlados a partir do seu Dispositivo Compatível com 

Bluetooth ou também através da utilização dos botões da unidade.
      - Botões VOL+/VOL-: Ajuste do Volume
      - Botões SALTAR +/SALTAR -: Avançar/Retroceder Ficheiros de Áudio
      - Botão REPRODUZIR/PAUSA/M-UP: Reproduzir/Pausar ficheiro de áudio
      - O controlo remoto também pode ser utilizado para controlar o ficheiro de áudio na Função 

Bluetooth.
6.   Para desligar a ligação do Bluetooth, poderá fazê-lo com o seu Dispositivo Compatível com 

Bluetooth ou premir o botão EM ESPERA/FUNÇÃO  para mudar para outro modo na unidade.

REPRODUÇÃO DE UM DISCO COMPACTO (CD)
Nota: Nunca tocar na lente laser no interior do compartimento do CD. Limpar a lente laser com um 
disco de limpeza de CD se esta ficar suja.
1.   Premir o botão STANDBY/FUNCTION repetidamente no aparelho, até que o ícone CD seja 

mostrado no visor.
2.   OU, premir o botão STANDBY no controlo remoto para ligar o aparelho, depois premir o botão 

FUNCTION no controlo remoto até que o ícone CD seja mostrado no visor.
3.   Abrir a PORTA do CD e inserir um CD no tabuleiro com a etiqueta impressa virada para cima.
4.   Fechar a PORTA do CD e o disco começará a rodar durante alguns segundos e, em seguida, 

parará.
5.   Utilizar o botão SKIP+ / SKIP- para seleccionar uma faixa.
6.   Premir o botão PLAY/PAUSE para iniciar a reprodução.
7.   Premir novamente o botão PLAY/PAUSE para INTERROMPER a reprodução.
8.   Para parar o álbum temporariamente, premir o botão PAUSE e, para retomar, premir novamente.
9.   Premir o botão STOP para PARAR a reprodução.
10. Para desligar o rádio, premir o botão STANDBY no controlo remoto OU premir e manter premido 

o botão STANDBY/FUNCTION no aparelho, até que a hora normal seja exibida no visor.

FUNÇÃO DE REPETIÇÃO
1. Premir uma vez o botão MODE durante a reprodução para apresentar o sinal      no Visor LCD.
2. Premir o botão MODE pela segunda vez para repetir todas as faixas. O sinal “ALL    ” será 

apresentado no Visor LCD.
3. Para cancelar a REPETIÇÃO DA REPRODUÇÃO, premir o botão MODE repetidamente até o sinal 

ALL desaparecer.

REPRODUÇÃO ALEATÓRIA
1. No modo de reprodução de CD, premir o botão MODE até aparecer no visor LCD "RAND".
2. Em seguida, activará a reprodução aleatória das faixas.
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3. Para cancelar a REPRODUÇÃO ALEATÓRIA, premir de novo o botão MODE, "RAND" desaparecerá 
do visor.

Saltar & Procurar RETROCEDER/AVANÇAR
1. Os botões SKIP- / SKIP+ do CD podem ser utilizados para saltar para um número de faixa diferente 

ou para procurar faixas do disco.
2. Premir o botão SKIP- uma vez para ouvir o início da faixa actual. Premir duas vezes ou mais para 

ouvir as faixas anteriores no disco.
3. Premir o botão SKIP+ para ouvir a faixa seguinte no disco.
4. Manter o botão SKIP- premido, para procurar na faixa actual e retroceder para as faixas anteriores; 

Quando encontrar a secção da faixa pretendida, libertar o botão para retomar a reprodução normal.
5. Manter o botão SKIP+ premido, para procurar na faixa actual e avançar para as faixas anteriores; 

Quando encontrar a secção da faixa pretendida, libertar o botão para retomar a reprodução normal.

FUNÇÃO DO PROGRAMA
A função Program pode ser utilizada para programar até 20 faixas para reprodução numa ordem 
seleccionada.
1. Apenas durante o modo de paragem (quando o CD não estiver em reprodução), premir o Botão 

PROG para o Ecrã LCD apresentar o texto “PROGRAM 01” e “PROGRAM 01” e começar a piscar.
2. Premir o botão SKIP+ / SKIP- para atribuir a faixa pretendida.
3. Premir o botão PROG para seleccionar e guardar a faixa na memória.
4. Repetir os passos 2 e 3 para seleccionar até 20 faixas.
5. Para reproduzir as faixas seleccionadas (no modo de programa), premir o botão PLAY/PAUSE. O 

número da faixa e “PROGRAM” serão exibidos no Visor LCD.
6. Premir o botão SKIP- para ouvir a faixa anterior ou premir o botão SKIP+ a faixa seguinte do 

programa.
7. Nota: Após a reprodução de todas as faixas programadas, o leitor de CD voltará ao modo de 

paragem.
8. Para limpar as faixas programadas da memória, premir STOP duas vezes.

TOMADA DE ENTRADA AUXILIAR
1. Premir o botão STANDBY/FUNCTION repetidamente no aparelho, até que o ícone AUX seja 

mostrado no visor.
2. OU, premir o botão STANDBY no controlo remoto para ligar o aparelho, depois premir o botão 

FUNCTION no controlo remoto até que o ícone AUX seja mostrado no visor.
3. Ligar o cabo de ligação AUX da tomada de saída do seu Leitor Pessoal, como por exemplo o leitor 

MP3 portátil à tomada de entrada AUX.
4. Premir Iniciar no seu Leitor Pessoal.

TOMADA DE AUSCULTADOR
O seu rádio está equipado com uma TOMADA DO AUSCULTADOR para audição privada. Ligar 
simplesmente qualquer auscultador estéreo de tipo de ligação de 3,5 mm na TOMADA DO 
AUSCULTADOR. Com o auscultador ligado, o altifalante no rádio ficará automaticamente desligado.
Segurar num disco apenas pelos respectivos rebordos . Não tocar na superfície nem no lado colorido 
em arco-íris do disco.

FUNÇÃO SILÊNCIO EM ESPERA NO MODO
1. Premir FUNCTION para a fonte pretendida.
2. Sintonizar a estação de rádio pretendida ou reproduzir o CD ou modo AUX e ajustar o controlo do 

volume.
3. Premir o botão SLEEP. Será apresentado “90” no visor do relógio.
4. Premir repetidamente o botão SLEEP para o tempo de suspensão pretendido entre 90, 80, 70, 60, 

50, 40, 30, 20, 10 minutos.
5. A unidade irá desligar automaticamente quando o tempo SLEEP expirar.
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Equipamentos eléctricos e electrónicos, bem como as pilhas que os acompanham, contêm 
materiais, componentes e substâncias que podem ser perigosos à sua saúde e ao meio 
ambiente, caso o lixo (equipamentos eléctricos e electrónicos jogados fora, incluindo pilhas) não 
seja eliminado correctamente.

Os equipamentos eléctricos e electrónicos, bem como as pilhas, vêm marcados com um símbolo 
composto de uma lixeira e um X, como mostrado abaixo. Este símbolo significa que 
equipamentos eléctricos e electrónicos, bem como pilhas, não devem ser jogados fora junto com 
o lixo doméstico, mas separadamente.

Como o utilizador final, é importante que envie suas pilhas usadas a uma unidade de reciclagem 
adequada. Assim, certamente as pilhas serão recicladas de acordo com a legislação e o meio 
ambiente não será prejudicado.

Toda cidade possui pontos de colecta específicos, onde equipamentos eléctricos e electrónicos, 
bem como pilhas, podem ser enviados gratuitamente a estações de reciclagem e outros sítios de 
colecta ou buscados em sua própria casa. O departamento técnico da sua cidade disponibiliza 
informações adicionais relativas a este assunto.

A Inter Sales A/S, declara por este meio que, este produto “MC-5010BT” cumpre os requisitos 
essenciais, bem como outras provisões relevantes da Directiva 1999/5/EC. É possível obter uma 
cópia da Declaração de conformidade em:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Dinamarca/Denmark

Importador:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Dinamarca
www.facebook.com/denverelectronics

TODOS OS DIREITOS RESERVADOS, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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REPRODUCTOR DE CD CON RADIO RELOJ PLL
CON ALARMA Y BLUETOOTH

MODEL MC-5010BT

ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO ESTE PRODUCTO, LEA, ENTIENDA Y SIGA 
ESTAS INSTRUCCIONES.
Asegúrese de guardar este folleto como referencia futura.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ESTAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD SE INCLUYEN, YA QUE SON APLICABLES AL APARATO,

ENTREGANDO AL USUARIO LA INFORMACIÓN QUE SE DETALLA ABAJO

PRECAUCIÓN: PARA PREVENIR UNA DESCARGA ELÉCTRICA, HAGA QUE LA PATILLA DEL ENCHUFE COINCIDA 
CON LA RANURA DE LA TOMA ELÉCTRICA E INSÉRTELO TOTALMENTE.

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO O DESCARGA ELÉCTRICA, NO EXPONGA EL APARATO A 
LA LLUVIA O HUMEDAD.

1.   Lea todas las instrucciones – Se deben leer todas las instrucciones de seguridad y de funcionamiento antes de 
poner en funcionamiento el aparato.

2.   Guarde las instrucciones –Deben guardarse las instrucciones de seguridad y de funcionamiento como referencia 
futura.

3.   Advertencias de encabezamiento –Se deben cumplir con todas las advertencias y precauciones del aparato y de las 
instrucciones de funcionamiento.

4.   Siga las instrucciones –Se deben seguir todas las instrucciones de uso y de funcionamiento.
5.   Agua y humedad –No se debe usar el aparato cerca del agua, por ejemplo, cerca de una bañera, palangana, 

fregadero, pila o cerca de una piscina o similares.
6.   Ventilación- Se debe situar el aparato de forma que su ubicación o posición no interfiera con su adecuada 

ventilación. Por ejemplo, no debe colocarse el aparato sobre una cama o sofá, alfombra o superficies similares que 
bloqueen las aberturas de ventilación, o colocarse en una instalación integrada, como una librería o armario, que 
puedan impedir el flujo de aire a través de las aberturas de ventilación.

7.   Calor- Se debe colocar el aparato alejado de Fuentes de calor como radiadores, calefactores, estufas u otros 
aparatos (incluyendo amplificadores) que produzcan calor.

8.   Fuente de alimentación – El producto solo debe ponerse en funcionamiento con el tipo de alimentación que se 
indica en la etiqueta identificativa. Si no está seguro del tipo de alimentación de su hogar, consulte con su 
distribuidor local, o con su empresa distribuidora eléctrica. Para aquellos productos que puedan funcionar a partir de 
alimentación con baterías u otras Fuentes, remítase a las instrucciones de funcionamiento.

9.   Polarización a tierra – Este producto puede estar equipado con un enchufe con línea de corriente alterna polarizada 
(un enchufe con una patilla más ancha que la otra). Este enchufe se ajusta en la toma de corriente de una única 
forma; se trata de una característica de seguridad. Si no puede insertar totalmente el enchufe en la toma, intente dar 
la vuelta al enchufe. Si el enchufe todavía no se ajusta, póngase en contacto con su electricista para sustituir su 
toma de corriente obsoleta. No elimine la finalidad de seguridad del enchufe polarizado.

10. Protección del cable de alimentación – Los cables de alimentación deben enrrutarse de forma que sea improbable 
que se pisen o se pincen por parte de elementos colocados sobre o contra ellos, prestando especial atención a los 
cables en los enchufes, receptáculos convenientes y el punto desde donde salen del aparato.

11. Limpieza-Se debe limpiar el aparato solo de la forma que recomienda el fabricante.
12. Periodos sin uso – Se deben desenchufar el cable de alimentación del aparato de la toma cuando vaya a estar sin 

utilizarse durante un periodo prolongado de tiempo.
13. Entrada de objetos y líquidos – Se debe tener cuidado para que no caigan objetos ni se viertan líquidos en la carcasa 

del producto a través de las aberturas del producto.

PRECAUCIÓN: PARA REDUCIR 
EL RIESGO DE DESCARGA 
ELÉCTRICA, NO QUITE LA 
CUBIERTA (O PARTE 
POSTERIOR). NO CONTIENE 
PIEZAS UTILIZABLES PORT EL 
USUARIO EN SU INTERIOR. 
REMITA LA REPARACIÓN A 
PERSONAL DE SERVICIO 
CALIFICADO.

El símbolo del rayo con 
cabeza de flecha, dentro de 
un triángulo equilátero tiene 
como finalidad alertar al 
usuario de la presencia de 
voltaje peligroso no aislado 
dentro de la carcasa del 
producto que puede 
presentar la magnitud 
suficiente como para 
constituir un riesgo de 
descarga eléctrica para las 
personas.

El signo de exclamación 
dentro de un triángulo 
equilátero tiene como 
finalidad alertar al 
usuario de la presencia 
de importantes 
instrucciones operativas 
y de mantenimiento 
(servicio) en la literatura 
que acompaña al 
aparato.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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14. Daños que requieran reparación – Desenchufe este producto de la toma de pared y llévelo al personal del servicio 
técnico cualificado bajo las siguientes condiciones.
a) Cuando el cable de alimentación o el enchufe presenten daños.
b) Si se ha vertido líquido o se han caído objetos en el producto.
c) Si el producto ha quedado expuesto a la lluvia o al agua.
d) Si el producto no funciona cuando se usa según las instrucciones de funcionamiento.

Ajuste solo aquellos controles que estén cubiertos por las instrucciones de funcionamiento ya que un ajuste 
inadecuado de los controles puede interferir con el funcionamiento normal del producto.

e) Si el producto se ha caído o presenta cualquier tipo de daño.
f) Cuando el producto muestre un cambio evidente en su rendimiento –esto indica que necesita una revisión.

15. Reparación- El usuario no debe intentar reparar el producto más allá de lo que se describe en las instrucciones de 
funcionamiento. Todas las reparaciones deben remitirse al personal de mantenimiento cualificado.

16. Líneas eléctricas – No se debe colocar un sistema de antena exterior cerca de líneas de corriente elevadas, u otras 
luces eléctricas o circuitos de alimentación, o donde pueda caerse sobre estas líneas eléctricas o circuitos. Cuando 
instale un sistema de antena exterior, se debe tener un cuidado extremo en no tocar las líneas eléctricas o circuitos, 
ya que el contacto con ellos podría ser fatal.

17. Si se conecta una antena exterior al receptor, asegúrese que la antena exterior esté conectada a tierra para ofrecer 
protección frente a subidas de tensión y la acumulación de electricidad estática. La sección 810 del Código Eléctrico 
Nacional ANSI/NEFA 70 ofrece información respecto a una conexión adecuada a tierra del mástil y de la estructura 
de soporte, conductores de descarga a tierra, ubicación de la unidad de descarga de la antena, tamaño de los 
electrodos a tierra, y requerimientos del electrodo a tierra (véase figura).

18. Limpieza- Desenchufe este producto de la toma de pared antes de limpiarlo. No use limpiadores líquidos ni 
limpiadores aerosoles. Use un paño húmedo para su limpieza.

19. Rayos- Para obtener una protección adicional durante una tormenta eléctrica, o cuando se deja sin atender o usar 
durante periodos prolongados de tiempo, desenchúfelo de la toma de pared y desconecte la antena o el sistema de 
cables. Esto evitará daños al producto debido a rayos o a una subida de tensión en las líneas eléctricas.

20. Comprobación de seguridad – Tras la realización de cualquier mantenimiento o reparación de este producto, solicite 
al técnico de mantenimiento que realice comprobaciones de seguridad para determinar que el producto se 
encuentra en perfectas condiciones operativas.

21. Sobrecarga- No sobrecargue las tomas de pared, cables de extensión o receptáculos convenientes integrales ya que 
esto puede provocar un riesgo de incendio o de descarga eléctrica.

PRECAUCIÓN
Se emite radiación láser invisible cuando el producto está abierto y los cierres de seguridad no están activados. No 
desactive los cierres de seguridad.

LOS SÍMBOLOS GRÁFICOS CON MARCAS SUPLEMENTARUAS ESTÁN SITUADOS EN LA PARTE INFERIOR DE LA 
UNIDAD.

EL USO DE CONTROLES, AJUSTES, O PROCEDIMIENTOS DE FUNCIONAMIENTO PUEDEN PROVOCAR UNA 
EXPOSICIÓN PELIGROSA A LA RADIACIÓN.

CÓDIGO ELÉCTRICO NACIONAL NEC
No aplique productos derivados del aceite o petróleo a este producto.

EJEMPLO DE CONEXIÓN A TIERRA DE UNA ANTENA SEGÚN EL CÓDIGO ELÉCTRICO NACIONAL

CABLE DE ENTRADA PRINCIPAL DE LA ANTENA

UNIDAD DE DESCARGA DE LA ANTENA
(NEC SECCIÓN B10-20)

CONDUCTOR A TIERRA (NEC SECCIÓN B10-21)
 

ABRAZADERAS DE TOMA A TIERRA

ABRAZADERA
DE TOMA
A TIERRA

EQUIPO
ELÉCTRICO
DE REPARACIÓN

SISTEMA DE ELECTRODOS DE TIERRA
DE MANTENIMIENTO DE ALIMENTACIÓN
(NEC ARTÍCULO 250 PARTE)

ESP-3



SITUACIÓN DE LOS CONTROLES

MANDO A DISTANCIA

1.   BOTÓN FIJAR HORA
2.   BOTÓN VOL+
3.   BOTÓN MEMORIA / PROGRAMA
4.   BOTÓN SUEÑECITO / SUEÑO
5.   BOTÓN VOL-
6.   BOTÓN FIJAR LA ALARMA
7.   PANTALLA LCD
8.   BOTÓN SALTAR -
9.   BOTÓN STOP/M-DN
10. BOTÓN REPRODUCCIÓN / PAUSA /M-UP
11. BOTÓN EN ESPERA / FUNCIÓN

12. BOTÓN MODO P
13. BOTÓN SALTAR +
14. PUERTA DEL CD
15. ALTAVOZ
16. ANTENA FM
17. COMPARTIMENTO DE PILAS DE 

SEGURIDAD
18. TOMA AUXILIAR
19. CONECTOR DE AURICULARES
20. TOMA DE ALTAVOZ DERECHO
21. TOMA DE ALTAVOZ IZQUIERDA
22. TOMA CC

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Botón En espera
2.   Botón Función
3.   Botón Parar
4.   Botón subir volumen (+)
5.   Botón SALTAR - 
6.   Botón Play/Pause
7.   Botón M-DN
8.   Botón Bajar volumen (-)
9.   Botón Fijar la alarma

10. Botón Memoria
11. Botón Fijar hora
12. Botón Snooze (sueñecito)
13. Botón silenciar
14. Botón Modo
15. Botón SALTAR +
16. Botón M-UP
17. Botón PROGRAMA
18. Botón SUEÑO
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Alimentación de la unidad (corriente eléctrica 230V / 50Hz)
Conecte el enchufe del cable de alimentación a una toma de pared (230V).

ADVERTENCIA
 • Antes de usar la unidad, compruebe que la corriente eléctrica local es compatible con el sistema 

HI-FI (230V 50Hz).
 • No conecte o desconecte el cable de alimentación con las manos húmedas.
 • Cuando planee no usar la unidad durante un periodo prolongado de tiempo (por ejemplo, en 

vacaciones) desconecte el enchufe de la toma de pared.
 • Cuando desconecte el cable de alimentación de la toma de pared, agarre el cable; no tire del cable 

para evitar riesgos de descarga provocados por un cable dañado.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DE LAS PILAS
 • Mantenga las pilas alejadas de los niños y mascotas.
 • Inserte la pila observando la polaridad adecuada (+/-). En caso de no alinear debidamente la 

polaridad de las pilas se pueden producir lesiones personales y/o daños a la propiedad.
 • Retire las pilas gastadas o descargadas del producto. Retire las pilas cuando no vaya a usar el 

producto durante periodos prolongados de tiempo para evitar daños debido a pilas oxidadas o 
corroídas.

 • Nunca tire las pilas a un fuego; nunca se deshaga de las pilas en el fuego u otras fuentes de calor.
 • Eliminación de las pilas: Se deben eliminar adecuadamente las pilas gastadas o descargadas y 

reciclarse cumpliendo con toda la normativa aplicable. Para obtener información detallada, póngase 
en contacto con las autoridades locales.

 • Siga las instrucciones del fabricante acerca de la seguridad, uso y eliminación de las pilas.

APOYO DE LAS PILAS
Se pueden instalar dos pilas 1,5V “AA” (no incluidas) como una opción de apoyo para mantener la hora 
si falla la corriente eléctrica. En el caso de que se produzca un fallo de corriente, la hora no aparecerá 
en el reloj de la pantalla LCD; no obstante, el reloj continuará funcionando y se mantendrá la hora 
actual. La pantalla LCD del reloj y otras funciones volverán al funcionamiento normal una vez que se 
restaure la corriente eléctrica si se usan las pilas de seguridad; retire las pilas en caso de que el reloj 
no vaya a usarse o se vaya a guardar durante periodos prolongados de tiempo.

PARA CONFIGURAR LA HORA DEL RELOJ
1. En modo STANDBY OFF, toque y mantenga pulsado el botón TIME SET; pulse SKIP+ o SKIP- 

hasta que llegue a 24H/12H. Y vuelva a pulsar el botón TIME SET.
2. Posteriormente pulse el botón SKIP+ / SKIP- para fijar la hora que desee.
3. Posteriormente pulse el botón SKIP+ / SKIP- para fijar los minutos que desee.
4. Una vez que haya fijado la hora que desee, pulse el botón TIME SET para confirmarlo.

PARA FIJAR LA FUNCIÓN DE ALARMA
En modo en espera apagado
1. Pulse y mantenga pulsado el botón ALARM SET; el icono de alarma 1 y la HORA parpadearán.
2. Posteriormente pulse el botón SKIP+ / SKIP- para fijar la hora que desee.
3. Pulse el botón ALARM SET; la hora de los MINUTOS parpadearán.
4. Posteriormente pulse el botón SKIP+ / SKIP- para fijar los minutos que desee.
5. Tras fijar la hora de la alarma como desee, vuelva a pulsar el botón AL.SET. Ahora puede seleccionar 

si la alarma debe conectarse en Pitido, Radio o CD. (El icono de la alarma 1 todavía parpadeará en 
la pantalla).

Despertarse con pitido
Ésta es la configuración por defecto (no hay indicación en la pantalla por encima de la hora).
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Despertarse Con La Radio
Pulse el botón SALTAR+ / SALTAR- hasta que se muestre en la pantalla “FM” (encima de la hora). A la 
hora fijada la alarma se activará en la emisora de radio que haya escuchado por última vez.

Despertarse Con El CD
Pulse el botón SKIP+ / SKIP- hasta que se muestre en la pantalla el icono de CD (encima de la hora). 
Esta propiedad solo funciona cuando disponga de un CD insertado en la unidad de CD. El CD se 
conectará a la hora de la alarma fijada.

1. Vuelva a pulsar el botón AL. SET para confirmar la configuración de la Alarma 1.
2. Aparece el icono de la alarma (Alarma 2) y parpadea la HORA.
3. Repita los pasos 2-6 para fijar la Alarma 2.

Para seleccionar cuál de las 2 alarmas debe estar active, pulse el botón ALARM SET de forma reiterada 
mientras la unidad se encuentra en modo en espera (pantalla del reloj). La pantalla mostrará 
consecutivamente el icono de Alarma 1, el icono de Alarma 2 y los iconos de ambas alarmas. Pulse de 
nuevo el botón ALARM SET para desactivar las alarmas (no se mostrará ningún icono de alarma).

Apagar La Alarma:
Para apagar la alarma mientras se encuentra active, pulse el botón STANDBY. La alarma se reiniciará 
para el día siguiente.

FUNCIÓN SNOOZE
Si desea dormir unos minutos más, pulse el botón SNOOZE; desactivará el sonido durante 9 minutos 
y aparecerá “SNOOZE” en la pantalla LCD. Para apagar la función sueñecito, pulse el botón en espera.

AJUSTAR EL VOLUMEN
1. Pulse el botón VOL + para aumentar el volumen.
2. Pulse el botón VOL – para disminuir el volumen.

FUNCIONAMIENTO DE LA RADIO
1. Pulse el botón STANDBY/FUNCTION en la unidad de forma reiterada hasta que se muestre la 

frecuencia en la pantalla, O, pulse el botón STANDBY en el mando a distancia para encender la 
unidad; posteriormente, pulse el botón FUNCTION en el mando a distancia hasta que la frecuencia 
se muestre en la pantalla.

Cómo usar los botones para la radio:
 • Sintonización manual
 • Pulse el botón SKIP+ / SKIP- para buscar la frecuencia que desee. 
 • Sintonización automática

i)  Pulse y mantenga pulsado el botón SKIP+ / SKIP- hasta que la pantalla de frecuencias empiece a 
funcionar.

ii) Cuando se encuentre una emisora con fuerza suficiente se detendrá la sintonización o puede 
detener la sintonización automática pulsando el botón SKIP+ / SKIP-.

2. Para apagar la radio, pulse el botón STANDBY del mando a distancia O pulse y mantenga pulsado 
el botón STANDBY/FUNCTION en la unidad hasta que la hora normal se muestre en la pantalla.

SINTONIZACIÓN PRESINTONIZADA
1. Seleccione la emisora que desee según el procedimiento de sintonización habitual.
2. Pulse el botón MEM/PROG en la unidad o el botón MEMORY en el mando a distancia; aparecerá 

“P01” y parpadeará en la pantalla LCD; posteriormente use el botón M-UP o M-DN para cambiar el 
número donde se guardará la emisora. (P01 a P20).

3. Guarde la frecuencia actual pulsando el botón MEM/PROG en la unidad o volviendo a pulsar el 
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botón MEMORY en el mando a distancia cuando consiga el número que desee. 
4. Repita el mismo procedimiento para fijar las demás frecuencias en la Memoria Nº 1 a Nº 20.
Nota: La unidad puede estar presintonizada con hasta 20 emisoras.
RECUPERAR LA MEMORIA
Recupere las frecuencias almacenadas pulsando el botón M-UP o M-DN y seleccione las emisoras del 
1 al 20 tal y como desee.
Nota: Las frecuencias guardadas solo se pueden guardar durante cierto tiempo con la alimentación 
conectada. Se perderá la emisora que guarde y no se podrá recuperar si se corta la alimentación.
Reproducir archivos de audio usando la función Bluetooth
1.   Pulse el botón EN ESPERA/FUNCIÓN hasta que la pantalla muestre y parpadee en color “bLUE”
2.   Conecte el dispositivo compatible Bluetooth a la unidad. Para obtener instrucciones de cómo 

establecer la conexión, por favor remítase al manual del dispositivo compatible Bluetooth.
3.   Encuentre “MC-5010BT” en su dispositivo compatible Bluetooth e inicie la conexión.
4.   Una vez conectado la pantalla dejará de parpadear. Ahora puede reproducir los archivos de audio 

desde el dispositivo compatible Bluetooth.
5.   Los archivos de audio se pueden controlar con el dispositivo compatible Bluetooth, o también 

usando los botones de la unidad.
      - Botones VOLUMEN+/VOLUMEN-: Ajuste de volumen
      - Botones SALTAR+/SALTAR-: Rebobinado y avance rápido de archivos de audio
      - Botón REPRODUCCIÓN/PAUSA/M-ARRIBA: Reproducir/hacer una pausa en el archivo de audio
      - El mando a distancia asimismo puede usarse para controlar el archivo de audio en la función Bluetooth.
6.   Para desconectar la conexión Bluetooth, puede hacerlo con su dispositivo compatible con 

Bluetooth, o pulsar el botón EN ESPERA/FUNCIÓN para cambiar a otro modo de la unidad.
REPRODUCIR UN DISCO COMPACTO (CD)
Note: Never touch the laser lens inside of the CD compartment. Clean the laser lens with a CD cleaner 
disc if it becomes dirty.
Nota: Nunca toque la lente del láser del interior del compartimento del CD. Limpie la lente del láser 

con un disco limpiador de CD en caso de que se ensucie.
1.   Pulse el botón STANDBY/FUNCTION en la unidad de forma reiterada hasta que aparezca en 

pantalla el icono CD.
2.   O, pulse el botón STANDBY en el mando a distancia para encender la unidad; posteriormente, 

pulse el botón FUNCTION en el mando a distancia hasta que se muestre en pantalla el icono CD.
3.   Abra la PUERTA del CD e inserte un CD en la bandeja con la cara de la etiqueta impresa hacia 

arriba.
4.   Cierre la PUERTA del CD DOOR y el disco empezará a girar durante unos segundos y después 

se detendrá.
5.   Use el botón SKIP+ / SKIP- para elegir una pista.
6.   Pulse el botón PLAY/PAUSE para iniciar la reproducción.
7.   Vuelva a pulsar el botón PLAY/PAUSE para HACER UNA PAUSA en la reproducción.
8.   Para detener el álbum temporalmente, pulse el botón PAUSE; para volver a la reproducción, 

vuélvalo a pulsar.
9.   Pulse el botón STOP para DETENER la reproducción.
10. Para apagar la unidad, pulse el botón STANDBY en el mando a distancia una vez O pulse y 

mantenga pulsado el botón STANDBY/FUNCTION en la unidad, hasta que se muestre en pantalla 
la hora normal.

FUNCIÓN REPETIR
1. Pulse el botón MODE una vez durante la reproducción; aparecerá el signo      en la pantalla LCD.
2. Pulse el botón MODE una segunda vez para repetir todas las pistas. El signo “ALL      ” aparece en 

la pantalla LCD.
3. Para cancelar REPETIR REPRODUCCIÓN, pulse el botón MODE de forma reiterada hasta que 

desaparezca la señal.
REPRODUCCIÓN ALEATORIA
1. EN modo Reproducción de CD, pulse el botón MODE hasta que aparezca en la pantalla LCD 

“RAND”.
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2. Entonces se activará la reproducción aleatoria de pistas.
3. Para cancelar la REPRODUCCIÓN ALEATORIA, vuelva a pulsar el botón MODE; “RAND” 

desaparecerá de la pantalla.
REBOBINADO / AVANCE RÁPIDO Saltar y Buscar
1. Los botones SKIP- / SKIP+ pueden usarse para saltar a un número de pista diferente o para buscar 

pistas de un disco.
2. Pulse el botón SKIP- una vez para oír el principio de la pista actual. Púlselo dos o más veces para 

oír las pistas anteriores del disco.
3. Pulse el botón SKIP+ para escuchar la siguiente pista del disco.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón SKIP-; se buscará la pista actual y se moverá hacia la pista 

anterior; cuando se encuentre la sección de la pista que se desee, suelte el botón seleccionado y se 
volverá a la reproducción normal.

5. Pulse y mantenga pulsado el botón SKIP+; se buscará la pista actual y se moverá hacia la siguiente 
pista; cuando se encuentre la sección de la pista que se desee, suelte el botón seleccionado y se 
volverá a la reproducción normal.

FUNCIÓN DE PROGRAMA
La característica de Programa puede usarse para programar hasta 20 pistas para reproducir en un 
orden seleccionado.
1. Mientras se encuentra solo en modo parada (no se está reproduciendo el CD), pulse el botón CD 

PROGRAM “PROG”; la pantalla LCD mostrará las palabras “PROGRAM 01” y “PROGRAM 01” 
empezará a parpadear.

2. Pulse el botón SKIP+ / SKIP- para localizar la pista que desee.
3. Pulse el botón CD PROGRAM para seleccionar y guardar la pista en la memoria.
4. Repita los pasos 2 a 3 para seleccionar hasta 20 pistas.
5. Para reproducir las pistas seleccionadas (en el modo programa), pulse el botón PLAY/PAUSE. El 

número de pista y el “PROGRAM” aparecen en la pantalla LCD.
6. Pulse el botón SKIP- para escuchar la anterior o pulse los botones SKIP+ para escuchar la siguiente 

pista del programa.
7. Nota: Una vez que se hayan reproducido todas las pistas programadas, el reproductor de CD volverá 

al modo parada.
8. Para borrar las pistas programadas de la memoria, pulse STOP dos veces.
TOMA DE AURICULARES
1. Pulse el botón STANDBY/FUNCTION en la unidad de forma reiterada hasta que se muestre en 

pantalla el icono AUXILIAR.
2. O, pulse el botón STANDBY en el mando a distancia para encender la unidad; posteriormente pulse 

el botón FUNCTION en el mando a distancia para que se muestre en pantalla el icono AUXILIAR.
3. Conecte el cable de conexión AUX desde la toma de salida de su Reproductor personal como un 

reproductor MP3 portátil a la toma de entrada AUX.
4. Pulse Stara desde su reproductor personal.
TOMA DE AURICULARES
La radio está equipada con una TOMA DE AURICULARES para escucharla de forma privada. 
Simplemente conecte un auricular estéreo con un tipo de toma de 3.5 mm en la TOMA DE 
AURICULARES. Con el auricular conectado, el altavoz de la radio se desconecta de forma automática.
Coja un disco únicamente por los bordes. No toque la superficie o el lado coloreado con el arco iris del 
disco.
FUNCIÓN SUEÑO EN MODO EN ESPERA CONECTADO
1. Pulse el botón FUNCTION hasta llegar a la fuente que desee.
2. Sintonice la emisora de radio que desee o reproducción de CD y ajuste el control de volumen.
3. Pulse el botón SLEEP. En la pantalla del reloj aparecerá “90”.
4. Pulse de forma reiterada el botón SLEEP para llegar al tiempo de sueño que desee entre 90, 80, 70, 

60, 50, 40, 30, 20, 10 minutos.
5. La unidad se apagará automáticamente cuando la hora de SLEEP termine.
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Los equipos eléctricos y electrónicos, y las pilas o baterías incluidas, contienen materiales, 
componentes y sustancias que pueden ser perjudiciales para su salud y para el medio 
ambiente, si el material de desecho (equipos eléctricos y electrónicos y baterías) no se manipula 
correctamente.

Los equipos eléctricos y electrónicos, y las pilas o baterías incluidas, llevan un símbolo de un 
cubo de basura cruzado por un aspa, como el que se ve a continuación. Este símbolo indica 
que los equipos eléctricos y electrónicos, y sus pilas o baterías, no deberían ser eliminados con 
el resto de basura del hogar, sino que deben eliminarse por separado.

Como usuario final, es importante que usted remita las pilas o baterías usadas al centro 
adecuado de recogida. De esta manera se asegurará de que las pilas y baterías se reciclan 
según la legislación y no dañarán el medio ambiente.

Todas las ciudades tienen establecidos puntos de recogida, en los que puede depositar los 
equipos eléctricos y electrónicos, y sus pilas o baterías gratuitamente en los centros de reciclaje 
y en otros lugares de recogida, o solicitar que sean recogidos de su hogar. Puede obtener 
información adicional en el departamento técnico de su ciudad.

Por la siguiente, Inter Sales A/S, declara que este producto “MC-5010BT” cumple con los 
requerimientos esenciales y otros artículos relevantes de la Directiva 1999/5/EC. Se puede 
obtener una copia de la Declaración de conformidad en:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Dinamarca/Denmark

Importador:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Dinamarca
www.facebook.com/denverelectronics

TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS, COPYRIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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CD-SPELARE MED PLL-RADIO MED
FM-ALARMKLOCKA OCH BLUETOOTH

MODELL MC-5010BT

LÄS, FÖRSTÅ OCH FÖLJ DESSA ANVISNINGAR INNAN DU ANVÄNDER DENNA PRODUKT.
Spara denna broschyr för framtida bruk.



SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
DESSA VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER SOM GÄLLER FÖR APPARATEN INGÅR

OCH FÖRMEDLAS TILL ANVÄNDAREN I INFORMATIONEN NEDAN

FÖRSIKTIGHET : FÖR ATT UNDVIKA ELSTÖTAR, PASSA IN KONTAKTENS BREDA BLAD I DEN BREDA ÖPPNINGEN, 
SÄTT IN DEN HELT.

VARNING : FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRAND ELLER ELSTÖTAR UTSÄTT INTE APPARATEN FÖR REGN ELLER 
FUKT.

1.   Läs instruktionerna - Alla säkerhets- och bruksanvisningar måste läsas innan apparaten används.
2.   Behåll instruktionerna - Säkerhets- och bruksanvisningar måste sparas för framtida bruk.
3.   Huvudvarningar - Alla varningar och försiktighetsåtgärder på apparaten och i bruksanvisningen måste följas.
4.   Följ instruktionerna - Alla drifts- och användningsinstruktioner måste följas.
5.   Vatten och fukt - Apparaten får inte användas i närheten av vatten, t.ex. nära badkar, handfat, diskbänk, tvättmaskin, 

i en fuktig källare eller nära en simbassäng eller liknande.
6.   Ventilation - Apparaten måste placeras så att dess omgivning eller placering inte hindrar en tillräcklig ventilation. 

Apparaten bör till exempel inte ställas på en säng, soffa, matta eller liknande yta som kan blockera 
ventilationsöppningarna, eller placeras i en inbyggd installation, som en bokhylla eller ett skåp, som kan hindra 
luftflödet genom ventilationsöppningarna.

7.   Värme - Apparaten ska ställas på säkert avstånd från värmekällor såsom element, värmeutsläpp, spisar eller andra 
apparater (inklusive förstärkare) som producerar värme.

8.   Strömkällor - Produkten bör endast användas med den typ av strömkälla som anges på märkesetiketten. Om du inte 
är säker på vilken typ av strömförsörjning som du har hemma bör du rådfråga din återförsäljare eller ditt lokala 
elbolag. Se bruksanvisningen för produkter som är avsedda att drivas med batterier eller andra källor.

9.   Faspolariserad - Denna produkt kan vara utrustad med en polariserad stickkontakt för växelström (en kontakt som 
har ett blad som är bredare än det andra). Denna kontakt har en säkerhetsfunktion som gör att den bara kan sättas in 
på ett sätt i vägguttaget. Om du inte lyckas sätta in kontakten helt i uttaget, försök att vända den. Om kontakten 
fortfarande inte passar, kontakta en elektriker för att byta ut det felaktiga uttaget. Förstör inte säkerhetsfunktionen i 
den polariserade kontakten.

10. Nätkabelskydd - Strömkablar ska läggas så att de inte riskerar att bli trampade på eller klämmas av föremål som 
placeras på eller mot dem, med särskild hänsyn till sladdar vid kontakter, uttag och där de kommer ut från apparaten.

11. Rengöring - Apparaten får endast rengöras enligt tillverkarens rekommendationer.
12. Perioder utan användning - Apparatens nätsladd ska kopplas ur vägguttaget när den inte används under en längre 

tid.
13. Föremål och vätskor - Var försiktig så att inga föremål ramlar ner i produkten och att ingen vätska spills på den 

genom öppningarna.
14. Skador som kräver service - Koppla ur produkten från vägguttaget och ta den till kvalificerad servicepersonal vid 

följande förhållanden.
a) When the power-supply cord or plug is damaged.
b) Om vätska har spillts eller föremål har fallit in i produkten.

FÖRSIKTIGHET: FÖR ATT 
FÖRHINDRA RISKEN FÖR 
ELEKTRISKA STÖTAR, TA INTE 
BORT LOCKET (ELLER 
BAKSIDAN). INNEHÅLLER INGA 
DELAR SOM KAN REPARERAS 
AV ANVÄNDAREN. SERVICE SKA 
BARA UTFÖRAS AV 
KVALIFICERAD 
SERVICEPERSONAL.

Blixten med pilspets 
med en liksidig triangel 
är avsedd att varna 
användaren om 
oisolerad farlig spänning 
inuti produktens hölje 
som kan vara tillräckligt 
stark för att utgöra en 
risk för elektriska stötar.

Utropstecknet i en 
liksidig triangel är 
avsedd att varna 
användaren för att det 
finns viktiga instruktioner 
för drift och underhåll 
(service) i den 
dokumentation som 
medföljer apparaten.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN
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c) Om produkten har utsatts för regn eller vatten.
d) Om produkten inte fungerar när den används i enlighet med bruksanvisningen.

Justera endast de kontroller som beskrivs i bruksanvisningen eftersom en felaktig justering av andra kontroller kan 
störa produktens normala funktion.

e) Om produkten har tappats eller skadats på något sätt.
f) Om produkten uppvisar en tydlig förändring i prestanda - detta indikerar behov av service.

15. Service - Användaren får inte göra något försök att serva produkten förutom vad som beskrivs i bruksanvisningen. All 
service skall utföras av utbildad servicepersonal.

16. Kraftledningar - Ett system för utomhusantenn bör inte placeras i närheten av kraftledningar eller andra elektriska 
ljus- eller strömkretsar, eller där den kan ramla ner på denna typ av ledningar eller kretsar. När du installerar en 
utomhusantenn bör du vidta extrema försiktighetsåtgärder för att undvika kontakt med kraftledningar eller 
strömkretsar då detta kan vara dödlig.

17. Om en utomhusantenn är ansluten till mottagaren, se till att antennen är jordad så att det finns ett visst skydd mot 
spänningstoppar och uppbyggd statisk spänning. Avsnitt 810 i National Electrical Code ANSI/NEFA 70 informerar om 
korrekt jordning av masten och stödstrukturen, jordledning, placering av antennens urladdningsenhet, storlek på 
jordningselektroder och krav på jordningselektroden (se figur).

18. Rengöring - Koppla ur produkten från vägguttaget innan du rengör den. Använd inte flytande rengöringsmedel eller 
sprayer. Använd en fuktig trasa vid rengöring.

19. Blixtnedslag - För extra skydd av denna produkt under åskväder eller när den lämnas oanvänd och utan tillsyn en 
längre tid, kopplar du bort den från vägguttaget och kopplar bort antennen eller kabelsystemet. Detta förhindrar 
skador på produkten som orsakas av blixtnedslag och strömrusning.

20. Säkerhetskontroll - När service eller reparation av denna produkt är avslutad, be serviceteknikern att utföra 
säkerhetskontroller för att fastställa att produkten är driftsduglig.

21. Överbelastning - Överbelasta inte vägguttag, förlängningssladdar eller integrerade uttag då detta kan leda till risk för 
brand eller elektriska stötar.

FÖRSIKTIGHET
När produkten är öppen avges en osynlig laserstrålning och förreglingar förstörs. Förstör inte säkerhetslåsen.

PÅ ENHETENS UNDERSIDA HITTAS GRAFISKA SYMBOLER MED KOMPLETTERANDE MARKERINGAR.

ANVÄNDNING AV KONTROLLER, JUSTERINGAR ELLER PRESTATIONSARBETE KAN LEDA TILL FARLIG 
STRÅLNINGSEXPONERING.

NEC NATIONAL ELECTRICAL CODE
Applicera inte olja eller petroleumprodukter på denna produkt.

EXEMPEL PÅ ANTENNJORDNING ENLIGT NATIONAL ELECTRICAL CODE

ANTENNENS LEDNINGSKABEL

ANTENNENS URLADDNINGSENHET
(NEC SEKTION B10-20)

GROUNDING CONDUCTOR
 

JORDNINGSKLÄMMOR

JORDNING AV INGÅENDE
ELEKTRODSYSTEM (NEC ART 250 DEL H)

ELEKTRISK
VSERVICEUTRUSTNING
ELEKTRISK
VSERVICEUTRUSTNING

JORDNINGSKLÄMMAJORDNINGSKLÄMMA
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KONTROLLERNAS PLACERING

FJÄRRKONTROLL

1.   TIDSINSTÄLLNINGSKNAPP
2.   VOL+ KNAPP
3.   MEM/PROG-KNAPP
4.   KNAPP FÖR SNOOZE/VILA
5.   VOL- KNAPP
6.   LARMINSTÄLLNINGSKNAPP
7.   LCD-SKÄRM
8.   HOPPA ÖVER- / -KNAPP
9.   STOPP-/M-DN-KNAPP
10. SPELA-/PAUS-/M-UPP-KNAPP
11. STANDBY-/FUNLTIONSKNAPP

12. P-MODE-KNAPP
13. HOPPA ÖVER+ / -KNAPP
14. cd-LUCKA
15. HÖGTALARE
16. FM-ANTENN
17. RESERVBATTERIFACK
18. AUX-UTTAG
19. UTTAG FÖR HÖRLURAR
20. HÖGER HÖGTALARUTTAG
21. VÄNSTER HÖGTALARUTTAG
22. DC-KONTAKT

1

3

5

7

6

9

11

10

13

4

2

14

15

16

8

17

18
12

1.   Standby-knapp
2.   Funktionsknapp
3.   Stopp-knapp
4.   Volymhöjningsknapp (+)
5.   HOPPA ÖVER- / -knapp 
6.   Play/Pause-knapp
7.   M-NED-knapp
8.   Volymsänkning (-) -knapp
9.   Larminställningsknapp

10. Minnesknapp
11. Tidsinställningsknapp
12. Snooze-knapp
13. Mute-knapp
14. Lägesknapp
15. HOPPA ÖVER+ / -knapp
16. M-UPP-knapp
17. PROGRAM-knapp
18. VILOLÄGE-knapp
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Apparatens nätanslutning (elnätet 230V/50Hz)
Anslut nätkabeln till ett vägguttag (230V).

VARNING
 • Innan du använder enheten, kontrollera att den lokala nätspänningen är kompatibel med 

HI-FI-systemet (230V 50Hz).
 • Sätt inte in eller dra ur kabeln med blöta händer.
 • Dra ut kontakten ur vägguttaget när du planerar att inte använda enheten under en längre tid (t.ex. 

semester).
 • När du drar ut nätsladden ur vägguttaget tar du tag i kontakten, inte i sladden, för att undvika risker 

för elchock orsakade av skadad kabel.

BATTERISÄKERHETSÅTGÄRDER
 • Håll batterierna borta från barn och husdjur.
 • Sätt in batteriet med rätt polaritet (+/-). Batterier isatta med fel polaritet kan orsaka person- och/eller 

materialskada.
 • Ta bort förbrukade eller urladdade batterier från produkten. Ta ur batteriet när produkten inte ska 

användas under en längre tid för att förhindra skador på grund av rostiga eller korroderade batterier.
 • Kasta aldrig batterier på eld, utsätt inte batterier för eld eller annan varm källa.
 • Batteriavfall: Förbrukade eller urladdade batterier måste kasseras och återvinnas i enlighet med alla 

tillämpliga lagar. För detaljerad information kontaktar du dina lokala myndigheter för 
avfallshantering.

 • Följ batteritillverkarens säkerhets-, användar- och avfallsinstruktioner.

BATTERIBACKUP
Två 1,5 V "AA" batterier (ingår ej) kan installeras som en backup för att hålla tiden vid strömavbrott. I 
händelse av ett strömavbrott kommer tiden inte att visas på klockans LCD-display, men klockan 
fortsätter att fungera och den faktiska tiden kommer att bibehållas. LCD-skärmen för klockan och andra 
funktioner återupptas när den elektriska strömmen återställs om du har använt reservbatteriet. 
Reservbatteriet ska bytas vid behov. Ta ur batteriet om klockan inte används eller om den ska förvaras 
under längre tid.

STÄLLA IN KLOCKANS TID
1. I STANDBY OFF-läge, tryck och håll ner TIME SET-knappen och tryck på SKIP+ eller SKIP- till 

önskad tid 24H/12H. Och tryck på TIME SET-knappen igen.
2. Tryck sedan på knappen SKIP+ / SKIP- för att ställa in önskad tid för timmar.
3. Tryck sedan på knappen SKIP+ / SKIP- för att ställa in önskad minimitid.
4. När önskad tid ställts in, tryck på TIME SET-knappen för att bekräfta.

STÄLLA IN LARMFUNKTION
I läget för standby av
1. Håll in knappen ALARM SET så blnkar alarm1-symbolen och timsymbolen.
2. Tryck sedan på knappen SKIP+ / SKIP- för att ställa in önskad tid för timmar.
3. Tryck på knappen ALARM SET så blinkar minutsymbolen.
4. Tryck sedan på knappen SKIP+ / SKIP- för att ställa in önskad minimitid.
5. Efter att du ställt in alarmtiden efter dina önskemål trycker du på knappen AL.SET igen. Du kan nu 

välja om alarmet ska ha signal, radio eller CD. (Alarmets symbol 1 blinkar på displayen).

Vakna till signal
Det här är standardinställningen (ingen indikering på displayen över tid).

Vakna Till Radio
Tryck på knappen SKIP+ / SKIP- tills “FM” visas på displayen (över tiden). På den inställda tiden 
aktiveras alarmet på den radiokanal du senast lyssnade på.
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Vakna Till CD
Tryck på knappen SKIP+ / SKIP- tills CD-symbolen visas på displayen (över tiden). Den här funktionen 
fungerar bara när du har en CD inmatad i CD-enheten. CD:n sätts på vid den inställda larmtiden.

1. Tryck på knappen AL. SET igen för att bekräfta inställningarna för Alarm 1.
2. Alarmikonen (Alarm 2) visas och tiden för timme blinkar.
3. Upprepa steg 2-6 i rätt ordning för att ställa in Alarm 2.

För att välja vilket av 2 alarm som ska vara aktivt trycker du på knappen ALARM SET flera gånger i följd 
tills enheten är i standby-läge (klockdisplay). Displayen visar konsekvent Alarm 1-symbolen, Alarm 
2-symbolen, båda alarmsymbolerna. Tryck på knappen ALARM SET en gång till för att inaktivera alarm 
(ingen alarmikon visas).

Stäng Av Alarmet:
För att inaktivera ett alarm som är aktiverat trycker du på STANDBY-knappen. Alarmet återställs för 
nästa dag.

SLUMMERFUNKTION
Om du vill snooza några fler minuter trycker du på SNOOZE-knappen. Det inaktiverar ljudet i 9 minuter 
och visar “SNOOZE” på LCD-skärmen. För att inaktivera snooze-funktionen trycker du på 
standby-knappen.

JUSTERA VOLYMEN
1. Tryck på VOL+ knappen för att höja volymen.
2. Tryck på VOL- knappen för att minska volymen.

ANVÄNDNING AV RADIO
1. Tryck på knappen STANDBY/FUNCTION på enheten flera gånger i följd, tills frekvensen visas på 

displayen ELLER tryck på knappen STANDBY på fjärrkontrollen för att starta enheten och tryck på 
knappen FUNCTION på fjärrkontrollen tills frekvensen visas på displayen.

Hur du använder knapparna för radio:
 • Manuell inställning
 • Tryck på SKIP+ / SKIP- knappen för att söka efter önskad frekvens. 
 • Automatisk inställning

i)  Tryck och håll ner SKIP+ / SKIP- knappen tills display-frekvensen börjar köras.
ii) När en station med tillräcklig styrka har hittats kommer sökningen att stanna eller så kan du stoppa 

den automatiska sökningen genom att trycka på SKIP+ / SKIP- knappen.

2. För att stänga av radion trycker du på knappen STANDBY på fjärrkontrollen en gång ELLER så håller 
du in knappen STANDBY/FUNCTION på enheten tills normal tid visas på displayen.

FÖRINSTÄLLD SÖKNING
1. Välj önskad station enligt vanligt inställningssätt.
2. Tryck på knappen MEM/PROG på enheten eller knappen MEMORY på fjärrkontrollen, så visas “P01” 

och blinkar på LCD-skärmen. Använd sedan knappen M-UP eller M-DN för att ändra nummer där 
kanalen ska lagras. (P01 till P20).

3. Lagra den aktuella frekvensen genom att trycka på knappen MEM/PROG på enheten, eller knappen 
MEMORY på fjärrkontrollen igen när du får önskat nummer. 

4. Upprepa samma procedur för att lagra andra frekvenser som önskas i Minne nr.1 till nr.20.
OBS: Apparaten kan förinställa upp till 20 stationer.

SWE-6



HÄMTA MINNE
Hämta de lagrade frekvenserna genom att trycka på knappen M-UP eller M-DN och välj 1-20 stationer 
som du vill.
OBS: Sparade frekvenser kan endast sparas under lång tid om strömmen är på. Stationen du sparat 
försvinner och kan inte återställas i fall du stänger av strömmen.

Spela upp ljudfiler med Bluetooth-funktionen
1.   Tryck på STANDBY/funktionsknappen tills skärmen startar och blinkar med “bLUE” sken
2.   Anslut din Bluetooth-kompatibla enhet till enheten. För instruktioner kring hur du upprättar 

anslutningen, se handboken för din Bluetooth-kompatibla enhet.
3.   Sök “MC-5010BT” från din Bluetooth-kompatibla enhet och starta anslutningen
4.   Vid anslutningen slutar skärmen blinka. Du kan nu spela upp ljudfiler från din Bluetooth-kompatibla 

enhet.
5.   Ljudfilerna kan kontrolleras från din Bluetooth-kompatibla enhet, eller använda knapparna från 

enheten
      - Knapparna VOL+/VOL-: Volyminställning
      - Knapparna HOPPA+/HOPPA-: Snabbspola ljudfiler bakåt
      - Knappen SPELA/PAUS/M-UPP: Spela/pausa ljudfil
      - Fjärrkontrollen kan också användas för att kontrollera ljudfilen i Bluetooth-funktionen.
6.   För att koppla från Bluetooth-anslutningen, kan du göra det med din Bluetooth-kompatibla 

enhet, eller trycka på STANDBY/funktionsknappen för att växla till ett annat läge på enheten.

SPELA UPP EN CD-SKIVA (CD)
OBS: Vidrör aldrig laserlinsen inuti CD-facket. Rengör laserlinsen med en rengörande CD-skiva om 
linsen blir smutsig.
1.   Tryck på knappen STANDBY/FUNCTION på enheten flera gånger i följd, tills CD-symbolen visas 

på displayen.
2.   Du kan även trycka på STANDBY-knappen på fjärrkontrollen för att starta enheten och sedan 

trycka på knappen FUNCTION på fjärrkontrollen tills CD-symbolen visas på displayen.
3.   Öppna CD-luckan och sätt in en CD i facket med den tryckta etiketten uppåt.
4.   Stäng CD-luckan och skivan kommer att rotera under några sekunder och sedan stanna.
5.   Använd SKIP+ / SKIP- för att välja ett spår.
6.   Tryck på PLAY/PAUSE-knappen för att starta uppspelningen.
7.   Tryck på PLAY/PAUSE-knappen igen för att pausa uppspelningen.
8.   För att stoppa skivan tillfälligt trycker du på PAUSE-knappen, för att fortsätta, tryck igen.
9.   Tryck på STOP-knappen för att stoppa uppspelningen.
10. För att stänga av enheten trycker du på knappen STANDBY på fjärrkontrollen en gång ELLER så 

trycker du på och håller in knappen STANDBY/FUNCTION på enheten, tills normal tid visas på 
skärmen.

UPPREPNINGSFUNKTION
1. Tryck på MODE-knappen en gång under uppspelning,      tecknet visas på LCD-skärmen.
2. Tryck på MODE-knappen en andra gång för att upprepa alla spår. “ALL      ” tecknet visas på 

LCD-displayen.
3. För att avbryta upprepad uppspelning, tryck på MODE-knappen upprepade gånger tills alla tecken 

har försvunnit.

SLUMPVIS UPPSPELNING
1. I CD-uppspelningsläge trycker du på knappen MODE tills “RAND” visas på LCD-skärmen.
2. Den kommer sedan att aktivera slumpvis uppspelning av spår.
3. För att avbryta SLUMPVIS UPPSPELNING trycker du på knappen MODE igen, så döljs “RAND” på 

displayen.
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BAKÅT/FRAMÅT Hoppa över och sök
1. SKIP- / SKIP+ -knapparna kan användas för att hoppa till ett annat spårnummer eller för att skanna 

skivspår.
2. Tryck på SKIP- knappen en gång för att lyssna på början av det aktuella spåret. Tryck på den två eller 

fler gånger för att höra föregående spår på skivan.
3. Tryck på SKIP+ knappen för att lyssna på nästa spår på skivan.
4. Tryck och håll in SKIP- knappen, det aktuella spåret kommer att skannas och gå bakåt till föregående 

spår. När önskat spåravsnitt hittas släpper du knappen och den normala uppspelningen återupptas.
5. Tryck och håll in SKIP+ knappen, det aktuella spåret kommer att skannas och gå vidare till nästa spår. 

När önskat spåravsnitt hittas släpper du den valda knappen och den normala uppspelningen 
återupptas.

PROGRAMFUNKTION
Programfunktionen kan användas för att programmera upp till 20 spår för spelning i en vald ordning.
1. Endast i stopp-läget (CD spelas inte) trycker du på knappen PROG, LCD-skärmen visar orden 

"PROGRAM 01" och "PROGRAM 01" börjar att blinka.
2. Tryck på SKIP+ / SKIP- knappen för att fördela önskat spår.
3. Tryck på knappen PROG för att välja och spara spår i minnet.
4. Upprepa steg 2 till 3 för att välja upp till 20 spår.
5. För att spela upp de valda spåren (i programläget), trycker du på PLAY/PAUSE-knappen. Spårnumret 

och “PROGRAM” visas på LCD-skärmen.
6. Tryck på SKIP- knappen för att lyssna på föregående eller tryck på SKIP+ knappen för att höra nästa 

programspår.
7. OBS: När alla programmerade spår har spelats går CD-spelaren tillbaka till stoppläget.
8. Om du vill avmarkera de programmerade spåren från minnet trycker du på STOP två gånger.

AUX INGÅNGSUTTAG
1. Tryck på knappen STANDBY/FUNCTION på enheten flera gånger i följd, tills AUX-ikonen visas på 

displayen.
2. ELLER så trycker du på knappen STANDBY på fjärrkontrollen för att starta enheten och sedan på 

knappen FUNCTION på fjärrkontrollen tills AUX-symbolen visas på displayen.
3. Anslut AUX-kabeln från utgången på din personliga spelare som MP3 spelare till AUX-ingången.
4. Spela Start från din personliga spelare.

UTTAG HÖRLUR
Radion är utrustad med en UTTAG FÖR HÖRLURAR för privat lyssning. Anslut bara en 3,5 mm plugg 
av typen stereohörlurar till UTTAGET FÖR HÖRLURAR. När hörlurarna ansluts kopplas radions 
högtalare automatiskt ur.
Endast skivans kanter får vidröras. Vidrör inte skivans yta eller den regnbågsfärgade sidan av skivan.

VILOFUNKTION I STANDBY PÅ
1. Tryck på FUNCTION för önskad källa.
2. Gör en fininställning av den önskade radiokanalen, CD-uppspelningen eller AUX-läget och justera 

volymen.
3. Tryck på knappen SLEEP. "90" kommer att visas på klockans display.
4. Tryck upprepade gånger på knappen SLEEP för önskad insomningstid mellan 90, 80, 70, 60, 50, 40, 

30, 20, 10 minuter.
5. Enheten kommer att stängas av automatiskt när tiden för SLEEP löper ut.

SWE-8



Elektrisk och elektronisk utrustning och tillhörande batterier innehåller material, komponenter och 
ämnen som kan vara skadliga för hälsan och miljön om avfallet (kasserad elektrisk och elektronisk 
utrustning och batterier) inte hanteras korrekt.

Elektrisk och elektronisk utrustning och batterier är märkta med en symbol i form av en 
överstruken soptunna (syns nedan). Denna symbol visar att elektrisk och elektronisk utrustning 
och batterier inte bör slängas tillsammans med annat hushållsavfall, utan ska istället slängas 
separat.

Som slutanvändare är det viktigt att du lämnar in dina använda batterier i en för ändamålet 
avsedd facilitet. På det viset säkerställer du att batterierna återvinns lagenligt och att de inte 
skadar miljön.

Alla kommuner har etablerat uppsamlingsställen där elektrisk och elektronisk utrustning och 
batterier antingen kan lämnas in kostnadsfritt i återvinningsstationer eller hämtas från hushållen. 
Vidare information finns att tillgå hos din kommuns tekniska förvaltning.

Härmed bekräftar Inter Sales A/S att den här produkten “MC-5010BT” följer de nödvändiga krav 
och andra releventa bestämmelser i direktiv 1999/5/EC. En kopia av egendeklarationen finns hos:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Danmark/Denmark

Importör:
DENVER ELECTRONICS A/S
Stavneagervej 22
DK-8250 Egaa
Danmark
www.facebook.com/denverelectronics

MED ENSAMRÄTT, UPPHOVSRÄTT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
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